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Bevezet�

Jelen kötetben ízelít t kívánunk nyújtani egy készül , nagyobb terjedelm ,� � �  
szurguti  hanti  nyelvjárású  folklór  szöveggy jtemény  anyagából.  A  most�  
közlend  szövegek  közül  a  III.  és  az  V.  számúakat  Lázár  Katalin  vette�  
magnetofonra 1992-ben, a többit Csepregi Márta gy jtötte 1992�1996 kö� -
zött,  Északnyugat-Szibériában.  A  felvételek  idején  adatközl ink  a  Nagy-�
Jugan  folyó forrásvidékén  illetve  a  Tromagan  folyó mellékfolyói  partján 
éltek, valamennyien a hagyományos életmódot folytatták. Ez a Nagy-Jugan 
mentén egy helyben lakást jelent, az ottani hantik megélhetését a halászat és 
a  vadászat  biztosítja.  A Tromagan  mellékfolyói  mentén lakók f  foglal� -
kozása az erdei rénszarvastartás, ezt egészíti ki a halászat és a vadászat. Az 
itt él k évszakonként váltogatják lakóhelyüket. Adatközl ink a legid sebb,� � �  
Ivan Sztepanovics Szopocsin kivételével mindnyájan jártak orosz iskolába, 
hantiul és oroszul egyformán jól tudnak.

A felvételek lejegyzése és értelmezése a helyszínen, az adatközl k és�  
családtagjaik  közrem ködésével  kezd dött,  és  napjainkig  tart.  Az  elmúlt� �  
négy évben az Országos Tudományos és Kutatási Alap támogatása lehet�vé 
tette,  hogy  két  szurguti  hanti  anyanyelv  szakért t  Budapestre  hívjunk,� �  
Ljudmila Nyikolajevna Kajukovát és Oleszja Ivanovna Szopocsinát. A kuta-
tási projektum f  célja mondattani kérdések tisztázása volt, de mindketten�  
odaadóan vettek részt a szövegek végleges formába öntésében is. Hálásan 
köszönöm ezen a helyen is  minden hanti  barátunk segítségét,  akikkel  az 
elmúlt húsz év során kapcsolatba kerültünk. 

A  készül  szöveggy jteményben  a  szurguti  hanti  folklór  m fajok� � �  
mindegyike képviselve lesz, ebben az el zetes kiadványban azonban csak�  
prózai szövegeket közlök. A kötetben megjelen  hanti szövegek kivétel nél� -
kül els  közlések, két mese (a IV. és az V. számú) magyar és angol nyelv� � 
fordítása  azonban  már  megjelent  korábban  (Csepregi  1997).  A  mostani 
közlés sok tekintetben eltér a korábbiaktól, mivel az eredeti szöveget több 
helyen módosítottam, kiegészítettem és pontosítottam. 

A  hanti  szövegben  azt  a  transzkripciót  használom,  melyet  szöveg-
gy jteményemben  (Csepregi  1998)  alkalmaztam  el ször,  s  azóta  életké� � -
pesnek  bizonyult.  Ez  megfelel  a  cirill  bet s  szurguti  hanti  írás  jelölési�  
módjának,  s mint  ilyen,  könnyen áttehet  az Oroszországban használatos�  
írásmódra. 



Bevezet�

A hanti  szöveg mellett  a  magyar,  az angol  és  az orosz fordítást  is 
közlöm azt remélve, hogy ez által a szurguti hanti szövegek az érdekl d k� �  
szélesebb  köre  számára  elérhet k  lesznek  �  mind  az  anyanyelvük  iránt�  
érdekl d  hantik, mind pedig a nyelvész és folklorista kutatók körében. Az� �  
angol fordítást Széll Melinda, az oroszt pedig Tatyjana Jefremova készítette. 
Mindkettejüknek hálásan köszönöm munkájukat. Hasonlóképpen köszönet 
illeti  Gugán  Katalint  a  korrektúraolvasásban  nyújtott  segítségért,  Molnár 
Zoltánt pedig a kötet technikai szerkesztéséért.

Budapesten, 2011 decemberében

Csepregi Márta
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SZÖVEGEK





Jelena Kurlomkina

I. kat måNTqõn

1.
(1)  õj  mõta >atnõ  tu õ  aqõn panõ waT kÙr wÀjqõn pan oq >ô>õ kõn� � �  
wâ>>õt.  (2)  õj >atnõ /a/nõ jôwtat.  (3)  Tu /a/õt kemõnnõ ô>qa jâ õnam� �  
wiqi>õ>.  (4)  Tu tu õ  aqõn naj Ù>ta pirti.� �  (5) naj kÙ¢ pôqtaqõ jõq, panõ 
iqnõ> najnõ sârõ inti, panõ najnõ >iwi. � (6) waT kÙr wÀjqõn tõqnam-tôqnam 
su¢õqtõq,  su¢õqtõq,  panõ  kÙr  wÀjqõ>  ¢ôpqõ  murtqõn.  (7)  os  Tu  ôqõ> 
>ô>õ kõn kÙn¢antõq, kÙn¢antõq, panõ >ô>õ kõn muwti ru õnqõn.  � � � (8)  /a/ 
jâ õ kÙ¢ >â , jåq õjnam tõrmõt.� �

2.
(1)  õj mõta >atnõ pan sÀmõli panõ pomi muntõl wâ>>õqõn.  (2)  õj mõta 
>atnõ ânta ô>nam jâ õn.� ��  (3) jâ õ jôwõtmina pan sÀmõlinõ pom muntõl�  
naj Ù>taqõ pirti. (4) pom muntõl naj Ù>taqõ kÙ¢ jõq, panõ najnõ wõTõq>i. 
(5) pan sÀmõli Nâq, Nâq, panõ arqõ pu õn.��
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Leontyij Kajukov

II.  karõs iki

(1)  õj  >atnõ  mü li ki  panõ  wônt  piTõ kõli  Nu>  wÀ>õqtõkkõn.  � � � (2)  panõ 
/a/õksõtaqõ jõqõt. (3) Ti  tôrõm tôq>õ  wåjqõt panõ juq ônt wåjqõt.  � (4) 
/a/nam mõntaqõ jõqõt. (5) panõ Ti wônt wåjqõt jôwtõt: temi juqnõ åmõs> 
karõs-iki. (6) >õq wÒw>a> õntõ jôwõt>õt. (7) >õq nômõ sõ>õt, tôt såqit nô� � 
pittaqõ. (8) panõ mü  tôwõnam kiti. �

 � (9) nÙ   mõttõ  jôwin, tôwõ juqnõ åmõsta> såqit nÙ  jôwin nô� � � � � 
u >a juqa, panõ tôq>a>-pun>a> ü>õ >ôrti>a.� �

(10)  jôwinqõ jõq, panõ karõs-iki tôwõ ümõ>, panõ mü  tôwõ u õt.� � �
(11)  panõ  tôq>a>-pun>a> ü>õ  >ôrtat.  (12) a>õ  /a/õksõtaqõ  jõqõt.�  (13) 
karõs-iki kÙ¢ ü>nam pôrõq>õtaqõ jõq, À>õ ü>nam kÒrõq. (14) tôq>õq-pun>õq 
À>õ ü>nam kÒrõq. (15) /a/õksõt, /a/õksõt panõ ar sô nam nÙrõqtõt. �

(16) ¢ümõ> wô>i, panõ õj >atnõ Tu tåqiji ântõk o mõnõ>, u>-wåjõq� � �  
kõn¢¢õ o. � (17) wu>tõq: temi juqnõ åmõs> Tu karõs-iki. (18) tôq>õq-pun>õq, 
>ôw>õq-såm>õq.  (19)  >Ùwnõ, põrqi kirõq>õq, panõ jÀwõttaqõ jõqi>õq. (20) 
kÙ¢ jÀwõttaqõ wÀrtõq, temi Tôp jõpõqlikkõ jõq. (21) nômõ sõ>: ma Tu Tôp� �  
jõpõqõliji mÙwõ>i wåq>õm. (22) >Ùwõ åmõs>, >Ùwõ wâ>>.  �

(23) sarnam kÙ¢ mõn, temi põrqi À krõmtõq, os karõs-ikiqõ jõq. � (24) 
os lÀ k-jâwõ> nô  i>õm, jÀwõttaqõ wÀrtõq.� �  (25) temi os Tôp jõpõqõlikkõ 
jõq. (26) os o>õmmõtqõ mõn, põrqinam À krõmtõq, os karõs-iki tôt åmõs>.� �  
(27) os jÀwõttaqõ wÀrtõq, os aj wåjqõlikkõ jõq. (28) os mÙwõ>i wåq>õm,�  
sarnam mõn>õm.  �

(29)  pürnõ ajwåjqõli jôta jâ õ tuwtõq, puq>õ>a.  � (30)  Ànõmtõtõq, tôt 
>itôtat-u¢ >apõt>õ>õq.  (31)  Tu ajwåjqõli Ànõmtaqõ jõq.  (32)  a, os Tu jõq, 
karõs-ikiqõ  jõq.  (33)  Ànõmtõtaqõ wÀrtõq.  (34)  tôqõ>nõ-punnõ  Ànmi. (35) 
panõ õj >atnõ jastõ>:

 ja, nÙ  mant Ànmõn.� �  (36) ma nÙ at nô  a>õm>õm.  � � (37)  nomõn 
a>ti>>õm ¢ümõ>. (38) ma owtõma üm>a.

(39)  >Ùw ümõ>, >Ùw owti>a panõ tuwtõq.  (40)  õj >atnõ ¢ümõ> mõn, 
tem ü>õ jÀwõttõq. (41) panõ Tu o ü>nam kôrõq. � (42) temi nômõ sõ>: ma� �  
Ti põtam Tõt jôwõt.� (43) tem mõqa õntõ jôwõt, tôwõ mõn, os tôwõ umõttõq. 
(44) panõ sarnam mõn, jâ õ tuwtõq. �

(45)  pür  âtõ>nõ  os  mõn>i,  mõttõ.  � (46)  os  mõnqõn,  os  mõqi  nô� 
a>mõqtõkkõn,  panõ ü>nam jÀwõttõq. (47) ü>nam jÀwõttõq,  tôm o mõqa�  
jôwõttaqõ jõq, panõ os nô  i>mõqtõtõq, sarnam mõn. � (48) os jâ õ tuwtõq. �
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Leontyij Kajukov

(49)  panõ os mõn>i, mõttõ.  (50)  os mõnqõn. (51) ôwõrqõ mata nô� 
a>õmtõkkõn, panõ os ü>nam jÀwõttõq.  (52)  Tu ântõk o nômõ sõ>: tem� � � �  
råsnõ >Ùw põtam Tõt põ Ti wô>.  � (53) mõqa ¢ümõ> õntõ jôwõt, panõ os nô� 
i>mõqtõtõq. (54) jâ õ tuwtõq, panõ jastõ>: �

 nÙ  mant o>õmpa oT ü>õ wÀ>õn, ma nÙ at õTõ o>õmpa oT ü>õ� � � � � � �  
wÀ>õm. 

(55) sarnam jõmqõ wâ>taqõ jõkkõn.
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Ivan Szopocsin

III.  på��

(1)  ântõk o jüsi nôpõti jasõ kõ wâ>tõ wÀr:� � �
(2)  åt üji untõ õj sô nam >apõt å> >aq>õqsõ>.  � � � � (3)  >apõt å> tômpinõ 
åtlumiqõ jõ>. � (4) õj o wâ>õn utõ> üjtõq, pa åt wÀr. � � � � (5) üjma> ô õ� � ��  

jõq,  >apõt  å>qõ  jõq.  (6)  wåjõq- u>  kõn¢min  jâ ta>nõ  likõ>  Tu  utõ>� �� �  
ånõ nõ õj mõta >atnõ Tu  utõ> ånõ nõ mõnta>nõ sÙj seTõ>, åtluminõ.� � � � � �  

(7)  wanqõ jôwõt, temi o>õntõ>, arõq sÙj.  � (8)  nâmta>nõ på õt üj, temi�� �  
mõta>i arqõ> üjõm åti såqõt, üjõm åti lo õ> såqõt. � � � � � (9) på  a> üjitõq.�� �  
(10) åtluminõ tôjõm Àwi på kinõ pitma>: tototoqa-tototoqa� �
(11)   åtluminõ tôjõm Àwi på kin pitma>, üjõm åti lo õ> såqõt, üjõm� � � � � �  
åti sô õ> såqõt. � � (12) på  a> üji>itõq.�� �
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Ioszif Szopocsin

IV.  sÀm>õq-põ>>õq imiqõn-ikiqõn

(1) õj mõta >atnõ imi å>õqsaqõn wâ>>õqõn. � (2) Tu imi å>õqsaqõn wâ>tin,�  
Tâ a,  ü>qõ>  u>-wåjõq  kõn¢¢õ  >ôwõtqõ- ôlqõ  jõq.  � � � � (3)  Tâ a  sõq  pôn�  
tâj>õqõn.  (4)  Tu ü>qõ>  Tâ a sõq  pôn >åTõ>õmin jâ i>õ>.  � � �� (5)  sõq pôn 
>åTõ>tinnõ,  Ànõmta  pôn¢¢õ  o,  mÙw  ôw  Ànmõ>,  Ti  jâ ta>nõ  imi� � ��  
urnaq>õqõ>õ>, ü>qõ> Tâ a õnõ> oqõ jõq.� � � �  (6) Ànõmta pôn¢¢õ o, mÙw�  
ôw Ànmõ>. � (7) Te>i>ta-tô>i>ta mâw>õmtõtõ >ôwõtqõ jõq.

(8) õj mõta >atnõ imi> Nâwmi>õ>: 
 Ti sõq pônimõni ü>õ wâ>tõ pÀlõknam a> mõna >ôwõt!  � (9)  Ti sõq 

pônimõni ü>õ wâ>tõ pÀlõknam jâwõn såqit õntõ mustõ>. (10) ü> pÀlõknam 
a> mõna, >ôwõt  imi> >Ùwatinam Nâwmi>õ>.�

 � (11) tôqõnõ, tôqõnõ, õntõ mustõ> untõ, õntõ, ma mÙwat mõn>õm. �
(12) ja tem mõta wâ>ta>nõ ôntõ>nõ nômõ sõqõ>, sõq pôn >åTTõ jâ i>� �� -
ta>nõ: >Ùw�  ânta imem (jõm mõta tåqi wâ>õ>) Tenõ Nâwõmta>nõ >Ùw man[t] 
mÙw wÀr põtan õntõ Àsõ>>. (13)  ânta jõm mõta u>õ -wåjõq� �  ån�  tåqi wâ>õ>, 
jõm mõta wåjõq- u> wÀ>tõ tåqi, ma iwõ>tõm âNitõ>.  � � (14)  Tu wÀr põtan 
mantem jastõ>. (15) sÀ-sÀr � tem mõta âtõ>�  nômõ sõqõ>�  � sÀr ma Tu pÀlõknam 
jâ i>>õm.  �� (16)  jõmnam mÙwõ>i ma iwõ>tõm âNitõ>.  � (17)  Tâ a a keno� � � 
imem ma iwõ>tõm âNitõqõ>ta ¢Ùksõmõq, ma Tu pÀlõknam jâ >õm.� �� �

(18) pan Tâ a Tu pÀlõknam Ti mõn. � (19) Tu pÀlõknam sõq pôn >åTTa 
mõn. (20) Tu sõq pôn >åTTa mõnma>: sÀr Tâ a pônam põrqinam >åT>õm.� �  
(21)  sÀr  it  Tu  pÀlõknam jâ >õm,  ü>  pÀlõknam jâ >õm, imem jastõm�� ��  
pÀlõknam.

(22) ja Tâ a ânta, mÙw ôwõpti mõn, ânta mÙw wanõpti mõn, ¢õkõpõ� �  
ôwõt õntem wâ>õ>, Tâ a temi >ejõ>>, åt tôtti åmõs>.  � � � (23)  temi õj åt,�  

jõmat å> asqõ jõqõm åt, Nir na kõt ta>õm åt.  � � � � (24)  temi jõmat å> asqõ�  
jõqõm, rå õnta åt kima jõq.  � � (25)  å> as åt temi tôt åmõs>.  � � (26) temi 
>ej>õqõ> Tâ a, naj mulõm, mõtõ põr õli Àt>.� �

(27) Tâ a kÙrNaq>õq, owpi NaTõlõkkõ jâ õ Ti pun¢õq, owpi NaTõlõkkõ� �  
pun¢õq,  jâ õnam  kÙ¢  i >aqtõq,  temi  jâ õn  utõ  å>õ nõ  imiqõn-ikiqõn� � � �  
â>>õqõn. (28) temi jõmat sÀmqõ> kõ>asqõ jõqõm imiqõn-ikiqõn utõ å>õ nõ,�  
åt jÀ¢õnõ temi tôt â>>õqõn.�  (29) Tâ a NaTõlõkkõ owpi kÒtõ>nat pun¢õq, õj�  

kÒtõ>nat  tâwõrtõq. (30)  ¢u¢  owtija  NaTõlõkkõ  ü>  ümõ>.  (31) âTa,  ôti� �  
jõqõ>õqõn? (32) temi wÀr kÙ¢ arja>ta jõq, >Ùwat õntõ wutin ôrasõp. � (33) 
õj mõta ujnõpõ õntõ wuta> ôrasõp. � � (34) Nu> >â ipõ>>õqõn, imiqõn-ikiqõn�  
usipõ>>õqõn.
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Ioszif Szopocsin

 � (35) temi  ô>õ  âtõ>  jÀ¢õqõ  jõq,  imi?   Nâwmi>õ>.  � � � (36)  imi 
Nâwmi>õ>: 

 Tâ a, âtõ> jÀ¢õqõ jõq.  � � � � (37) iki Nâwmi>õ>:
 nÙ , imi, >ita jõqõn?� �
 � (38) Tâ a  >ita  jõqmam  seTõ>   imi  Nâwmi>õ>.  � � (39)   Tâ a� �  

narkas>õ>mõn tôqõn untõ.�
(40) Tâ a iki Nâwmi>õ>:�

 o juq TÀwlõka wõTimte Tâ a!� �� �
(41) o juq TÀwlõk iminõ wõTimti, iki Nâwmi>õ>:��

 ja, â tõpa nô nam åt tôjnam!  � � � � (42)  ma narkas>õ>õm  Tâ a iki� �  
narkas>õta Ti jõq.  � (43) mÙwõ>i ti>mõn Tâ a wuta ? � � (44) o>õm å>i�  
år wåq>õmõn.�

(45) Tâ a iki narkas>õta Ti jõq:�
o>õm å>i(ja-a)�

we>i år(a-a),�
tõqõ rômõsa(a)
tõqõ ômõsa(a)!�
(46) Tâ a mÙw Tõtti -põ>õ  pÀwõttõ lewi, mÙw wåtõ -põ>õ  pÀwõttõ� � � � �  

lewi, temi iki narkas>õtõn kem åt- ôni i >õq>õqõ>.  � � � (47) temi år mÙw�  
tarõm  wåtnõ,  mÙw  tarõm  umpõtnõ,  temi  åt  ôn  jÀ¢õnam  a>ita>>i� � �  
narkasjuqnõ. (48) o>õm å>i  jas  we>i år tõqõ råmõsa, tõqõ ômõsa.� � � � �  
(49) õj wanqõnam jÙtõ såqit åt ôn jÀ¢õnam â tõpnõ õj pü¢ âlõ inti. � � � � � (50) 
Ti â tõp iminõ wõji, åt põ>õ jÀ¢õnõ imiqõn-ikiqõn Tâ a år ôrtõ jâ õn Ti� � � � � �  
¢Ùksõmqõn.

(51)  >Ùw åmõs>,  tôqnam >ejõ>>.  (52)  Tâ a  Ti  åmõsta>nõ  tôqnam�  
>ejõ>>,  >Ùwat  õntõ  wutin  ôrasõp.  � (53)  imi  pirtimti  o juq  TÀwlõk��  
wõTimtõta, Tu >apõt põ> õp, ut põ> õp õnõ> sår, Tâ a Tu år Namrõqõn� � � � �  
tôqõ nik Ti mô>i.

(54) tem a keno , >ejõ>>, år jõmat wojõ  år, ja put kewõrtõnõ ja k� � � � � �  
wÀrta o Ti ¢Ùksõmõq. � (55) put utõ Ti wuji Tâ a, � >ita jâ õn Ti ¢Ùksõmqõn�  
wâ>õ jÀ¢õnõ. (56) Tâ a imi å>õq ja k wÀr, panõ wojõ  Nâwõt inam ja ka� � � � �  
Ti kÀrtõ>a>.  (57)  ja kõ> tÀkõnta kÀrtõtõq.  � (58)  Tutõ>nat os >Ùw >iw.  (59) 
>Ùwõ >ita ümõ>. (60)  Tâ a Tutõ>nat å¢õm jõ kõ> u¢nat inam jiNTõqtõtõn.� � �  
(61)  >Ùwpõ å¢õm jõ k jiNT.  � � (62)  ja Tâ a å¢õm jõ k jiNTmin pürnõ iki� � �  
Nâwmi>õ> iminam:

 wõ>e, nÙ  Àw>õn?� �
(63) imi Nâwmi>õ>:
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 õntõ ô>at Àw>õm, ma õTõ õntõ Àw>õm.  � � (64)  õntõ ô>nõ Tit min�  
õsõkkõ jõqminnõ ar >ita ô>at jõqmõn? � (65) mâ i min ma tôm Àwõ>tõ wÀr�  
tôjmõn. (66) ô>nõ min Tit Tenõ jõqmõn?�

 � (67) sÀ-sÀr, Tâ a ô>taqõ> o>õm å>i kÙrõ  wåjõq wåq>õmõn. � � � � (68) 
o>õm å>i Nôw wåq>õm.�  (69) mÙw Ùrõkkinam ô>at Tenõ jõqmõn?�

(70)  arjõ>tõtõq, >Ùwat inam õntõ wutin ôrasõp.�  (71) Tâ a kemnam�  
mõntaqõ Ti jõq, iki aqõn NÀl¢õqti.

 � (72) wõ>e, imi, nÙ  ma iqnõm mÙwat NÀl¢õq>e?�
(73) imi Nâwmi>õ>:

 untõ ma nÙ  iqnõn NÀl¢õq>õm?� � �
(74) Tu wÀr aj wâ>ma>qõ pitõm pürnõ >Ùwnõ imi aqõn NÀl¢õqti.

 � (75) wõ>e, iki, nÙ  ma iqnõm mÙwat NÀl¢iq>e?  jå õn /ewõ>ta� � ��  
Ti pitqõn.

 � (76) munt jastõ>õn, nÙ  ma iqnõm mÙwat NÀl¢iq>e.�  (77) it os nÙ� 
ma iqnõm NÀl¢õq>e.

(78) Tutõ >at ji kõ> katõ>min NaTõlõkkõ õj kÒtõ>nat owpi pun¢õq, õj�  
kÒtõ>nat owpi li ktõq.  � (79)  Tut>at itpõ mõn. (80) a keno ,  imem e o� � � ��  
Nâwmi>õ>, Tenam a> mõna! (81)  jõm mõta tåqi >Ùw nimõn Tet âNitõta>�  
tåqi! (82) ô>taqõ> sÀr õnõ>¢õk ja k wÀr>õm! � � (83) munt jastõ>, o>õm å>i�  
kÙrõ  wåjõq wåq>õm.�  (84) ja Tâ a jâ õnam mõn>õm.  � � (85)  mÙw a keno� � 
sõq pôn, Nâwõm Ti tuwõm . � (86)  mÙw tåqi sõq pôn >åTTa, pônõ>põ õntõ 
>uTTõq. (87) Nâwi Ti tuw, jâ õnam mõn.�  (88) jâ õ jôwõtma>a wõ>e Timint�  
Nâwi ja k tuw.�

 � (89) sõq pôn >åTTa jâ kma ôw mõtõ mÀri jâ õn. � � �� (90) wõ>e Tit os 
mÙw>i tuwõn?  imi> jastõ>.�

 � (91) Tâ a >iwa, >iwa, >iwa, >â >õq-sÙj>õq!� ��
 � (92) ma wõ>e nÙ ati jastõm, ôta mõta tåqõtnõ õntõ  � � jâ >õn �� � 

imi> Nâwmi>õ>.  � (93) a keno li ki, tôqõ jõ>õq urõt a> wÀrõnta! � � � (94) nÙ� 
ô>nam jâ >õn? � �� (95) nÙ  nâmõ sõqõ>õn, jõm mõta ôtõt Tõt wâ>>õt? � � (96) 

nÙ  jõq>a-jåq>a >iwõm ôtõt Tõt wâ>>õt. � (97) nÙ  õntõ ja tôqnam jâ >õn � �� � 
imi> a>õ ow pÀlõk kÙn¢i>õ>. (98)  temi ôti jõqõn? � � (99) nÙ at Ti >ôwõtqõ�  
Ànõmtõm. (100) nÙ at Titõtnõ >itõ tåqi kõn¢>õn. � (101) Tit wõ>e jõq>a jåq>a 
Ti leki mõnõt. (102) nÙ  ôjanõ Tenam jâ ta part>o?� � ��

 � (103) ke , õj ô>attinampõ õntõ jâ õm, tôqõ >iwa, wojõ  Nâwi� � �� �  
>iwa!
(104)  imi> ôti jõ>?  � (105) tôqõ Nâwi >itaqõ ¢Ùksõmõq.  (106)  ôtipõ jõ>.�  
(107) Tumint pür a>õ  Tâ a, wÀn¢ana po¢ana âtõ> nô  ôtõ>, imi> jastõ>:� � � � �  
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 nÙ  ô>nam?� � �
 � (108) ma Tâ a sõq pônam >åTTa jâ >õm tem âtõ>.� �� �

(109) imi> jastõ>:
 nÙ  Tâ a jõmnam ôta a> jâ a!� � � � ��  (110) tôqõ sõq pôna >uTa, panõ 

tõqõ põrqinam jÙwa!
(111) Tâ a os mõta a keno , sõq pôn >åTTõ, sõq pôn>a jôwõtma>a, õj� � �  

må¢qa, panõ mõnta> såqit ja k juq Àwõt, pa õj mâ¢qõ ja k wÀr, õnõ>¢õk� �  
ja k.�

(112) tôqõ jâ õ jôwõt, õj kÒtõ>nat owpi pun¢õq, õj kÒtõ>nat owpi�  
tâwõrtõq. (113)  munt wõ>e wÀr ônõ>tõq! (114) mÙw >atnõ narkas>õ>qõn, 
tôqõ ¢u¢ owtija ümõ>. (115) temi õj >atnõ usi>taqõn, wÀr kÙ¢ arjõ>, temi, 
>Ùwat inam õntõ wutin ôrasõp. � (116) jõmat Nô>>õq-sÀm>õq, õsõkkõ jõqõm 
imiqõn-ikiqõn.
(117) wõ>e iki usi>:

 imi, nÙ  >ita jõqõn?  jastõ>.� � �
 � (118) jõqõm, Tâ a, >ita.�

(119) iki jastõ>:
 mampõ Tâ a jõmat jõqõm >ita,  må> âtõ> mÙw ura Tit  jõqmõn,� � �  

õsõkkõ par jõqmimõnam.  (120)  Tit  mÙw a keno  urnõ Tenõ Tit  jõqmõn.� �
(121) o>õm å>i år >iwmõn, panõ inam õntõ Àwõ>mõn. � � (122) õsõkkõ jõtõ 
opõ arpõ >i>. � (123) Timint mõta wÀrpõ õntõ tôjmõn. (124) Tâ a tem âtõ>� �  
o>õm å>i  Nôw wåq>õmõn,  o>õm å>i  kÙrõ  wåjõq.� � �  (125) imi,  o juq��  

TÀwlõk wõTimte! 
(126) imi o juq TÀwlõk wõTimtõq.��
 � (127) â tõp kit>e åt ônnam!� � �

(128) iminõ kit>i åt ônnam.� �  (129) iki narkas>õ>:
o>õm å>i-ja �

surti Nôw,
tõqõ rômõsa-a,
tõqõ ômõsa-a!�

(130)  temi  >ejõ>>:  wåtõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi,  Tõtõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi� � � �  
o>õm å>i surti  Nôw, o>õm å>i kÙrõ  wåjõq tôp õntõ  ¢õ k>õm >atqõ� � � �  

jõqõm kÙrõ  wåjõq, tôt >eqõ>tõ>i. � (131) mÙw tarõm wåtnõ tu>i, mÙw tarõm 
umpõtnõ tu>i.�  (132) imiqõn-ikiqõn åt tôj jÀ¢õnam õj sô nam tu>i. � � (133) 

Tâ a åt ôn jÀ¢õnõ â tõp jÀ¢õqa jõqma> >atnõ õj pü¢ nôra inti. � � � � � (134) õj-
põ tôt nõrõmtõqõ>, åt wâ>õ jÀ¢õnõ õj pu  tôt >Àrõmti. � � (135) panõpõ Tâ a�  
tôt imiqõn ikiqõn ôrantõta jõkkõn, ¢Ùksõmqõn. �
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(136)  Tâ a,  må> âtõ> wõ>e  wÀr Ti  arja>õq,  imiqõn-ikiqõn sÀmqõ>� �  
õntõ  tâj>õqõn.  (137)  >Ùwpõ  ¢Ùksõmõq  ôrantõta.  � (138)  >Ùwpõ  kÒt-kÙr 
kat>õmtõ>. (139) iki Nâwmi>õ>:

 >apõt põ> õp ut põ> õp õnõ> sår nik üqte!� � � �
(140) Tu o>õm å>i kÙrõ  wåjõq surti Nôw >apõt põ> õp ut põ> õp õnõ>� � � � �  
såra inam nik må>>i.  (141)  munt wõ>e ja k tôt >iTatõq wÀr.�  (142) Tu 
kÙrõ  wåjõq utõ >atma> panõ imiqõn-ikiqõn >ita jõqma> anõq kÙtõpa tôqõ�  
ümõ> mustõm såqit. (143) imiqõn-ikiqõnnõ kÒtõt-kÙrõt a> râm õmtõ>i. � (144) 
Tâ a >Ùwnõ Tu wojõ  Nâwit Ti ja ka tôqõ inam Ti, Tu pottintat. � � � (145) ja k�  
tÀkõnta pottinti. (146) >Ùwpõ ti>-tô> såqit. (147) Ti >iw, >iw, å¢õm jõ kõ>� �  
su õ>nat inam >iwi>.  �� (148) imiqõn-ikiqõn os å¢õm jõ k jiNTqõn, >Ùwpõ� �  
å¢õm jõ k jiNT. � � (149) >iwmi> pürnõ iki Nâwmi>õ>:

 wõ>e, imi nÙ  Àw>õn?� �
(150) imi Nâwmi>:

 õntõ ô>at Àw>õm.� �
(151)  õntõ Tit ô>nõ  iki jastõ>  mampõ õntõ ô>at Àw>õm. � � � � � (152) 

må õqõ  kiNTa  >iwpõsõ kõ  ô>at  jõqmõn.  � � � (153)  må i matõm min  kÙrõ� � 
wåjõq >iwmin mustõmin Àw>õmõn.  (154)  ô>nõ mÙw urnõ Tit >iwpõsõ kõ� �  
ô>at jõqmõn.  � (155)  >Ùw ânta wõs ar >ita ô>at jõqmõn.�  (156) ô>taqõ>�  
o>õm å>i pupi wåq>õmõn. � (157) Tut ja Tâ a tôqa Àw>õmõn, wojõ ->antõ� � � 

wåjõq. (158) ô>taqõ> sÀr pupi wåq>õmõn.�
(159) ôntõ>nõ nômõ sõqõ>: ô>taqõ> sÀr jõm pårijat wÀr>õttõn .� �� �
(160) ja Tu wÀr wô>i. (161) ja Tu åmõstinnõ ôntõ>nõ nômõ sõ>: iki� �  

aqõn NÀl¢õqtõ>õm .�  (162) iki aqõn NÀl¢õqtõtõq. (163) iki panam Ti jõq. 
 � (164) nÙ  mÙw a keno qõ ma iqnõm NÀl¢iq>e? � � � (165) må> âtõ> nÙ� � 

jastõn, ma iqnõm NÀl¢iqtõ>õn. (166) nÙ  mÙw a keno qõ ma iqnõm it Nàl� � �
¢iq>e? (167) õsõkkõ par jõqminnam nÙ  mÙw tôqõ> mant nÙ  NÀl¢iq>e, ma� �  
iqnam mÙwat NÀl¢iq>e.

(168)  /ewita Ti pitqõn. (169) loqõmqõ¢õk jõqmin pürnõ imi å>õqnõ�  
imi aqõn NÀl¢iq>i. (170) imi panam Ti jõq:

 nÙ  mÙw a keno qõ ma iqnõm NÀl¢iq>e?� � � �
(171) iki panam Ti jõq:

 untõ ma nÙ  iqnõn NÀl¢iq>õm?  � � � � (172) jå õn /ewõta Ti pitqõn��  
Tâ a. � (173) tôp õntõ Nu> wÀ>õqtõ>qõn nÙ  mÙw a keno qõ ma iqnõm NÀl� � � �
¢iq>e?  �

(174) ja, Tâ a aj wâ>ma>qõ pitmin pürnõ õj kÒtõ>nat owpi pun¢õq, õj�  
kÒtõ>nat  owpi  tâwõrtõq,  panõ  NaTõlõkkõ  Ti  mõn. (175)  i>õ  pitma>a 
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oq>i>õmin jâ õnam nÙrõqtõq.  � � (176)  õntõ mõtõ sõq pôn õntõ ta mõta>i. 
(177) jâ õ tuwtõq, imi os Ti panam jõq:�

 nÙ  ô> wõjõm Nâwi ji kõn?� � � �
 � (178) kõ , imi, >iwa, >iwa, ta, wojõ  kÙrõ  wåjõq Nâwi.� � �  (179) õntõ 

mõta ô> wõjõma, tõqõ, imi, >iwa, >iwa!  � (180)  >itõ wÀra arja>a!  (181) 
mÙw tåqi mant püri>õn.
(182) imi >itõ mõta nômõsõ>-põ õntem. (183) imi jastõ>:

  nÙ  jõq>a-jåq>a >iwõm tâjõm ôtõt, tôqnam nôrõpta e o ra ipõn.� � �� �  
(184) ¢eknat, wÒwnat nÙ at nô  Ànõmtõm, Ànõmtõm.� �
(185) Tâ a imi>nam jastõ>:�

 >iwa! � (186) ma jõmnam ô>nam jâ k>õm. � � (187) ma wõs å>õmtõtõ�  
ôt>am.
(188) tôrõm põtõq>õq. (189) a>õ  wÀn¢ana po¢ana ôtõ>, iminam jastõ>:� �

  ma sõq pônam >åTTa mõn>õm. �
(190) imi jastõ>:

 õnta, nÙ  ô>nam mõn>õn.  � � � (191)  sõq pôna kõ  inam tâj>aqõ jõq,�  
u> õntõ tâjõ>.�

 � (192) õnta, ô>nõ >Ùw õntõ tâjõ>. �
(193) Tu sõq pôn iwõ> õj må¢. (194) munt Tu må> âtõ> jasõ  u>, os pupi� � �  
wåqõ>. (195) os mustõmin ja k Ti wÀr, wojõ  Nâwi pu>ta ôrasõp ja k ti� � � �  
wÀr.  (196)  ja Tâ a, Tu åta jôwõtma>a >õj>õqõ>: õj tôqõnõ naj mulõmin� �  
top-top põr ki> Àtõ>. (197) NaTõlõkkõ õj kÒtõ>nat owpi pun¢õq, õj kÒtõ>nat 
owpi tâwõrtõq.  (198)  ¢u¢ owtija tôqõ ümõ>.  (199)  munt Tu murt wu>tõq, 
mÙw murtnõ narkas>õ>qõn, Tu murtnõ Ti jôwõt.  (200)  ja Tâ a, õj >atnõ�  
usipõq>õqõn, nÀripõq>õqõn. (201) iki Nâwmi>:

 imi, wõ>e >ita jõqõn?�
 � (202) Tâ a  jastõ>  jõqõm.� � �

(203) iki Nâwmi>:
 mampõ >ita jõqõm. � (204) må> âtõ> wõ>e o>õm å>i kÙrõ  wåjõq� � �  

kÙ¢ wåqõ>mõn, inam wÀli mõnõm ¢apas.  (205)  mÙw urnam ô>at õntõ�  
ô>at Àw>õmõn. � (206) ja Tâ a, tem âtõ> pupi wåq>õmõn. � � (207) NÙ¢ tâm 

Àw>õmõn. (208) Tut ja wojõ ->antõ  ôt, pupi wåq>õmõn. � � (209) pupi  wõ>e�  
wojõ  ôt. �
(210) ja Tâ a iminam jastõ>:�

 o juq TÀwlõk wõTimte!� ��
(211) iminõ o juq TÀwlõk wõTimti.��

 � (212) â õtõpa nô nam kit>e!� �
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(213) â õtõp åt ônnam iminõ nô nam kit>i. � � � � (214) iki narkas>õta Ti jõq:
o>õm å>i-ja pupi,�

tõqõ råmõsa-a,
tõqõ ômõsa-a!�

(215)  Tâ a wåtõ -põ>õ  põwõttõ lewi, Tõti -põ>õ  põwõttõ lewi pupi Tâ a� � � � � �  
wåtnõ õj sô nam a>õm>i, imiqõn-ikiqõn åt ôn jÀ¢õnam. � � � (216) Tu tôrõm 
põtõnõ >õqõ>tõ>i. (217) pupi jÙw, jÙw, imiqõn-ikiqõn åt ôn jÀ¢õnõ, â tõp� � �  
tôj jÀ¢õnõ õj pu  wÀrõnti.  � (218)  pupi åt põ>i jÀ¢i Tet >Àrõmti.  � (219) 
må> âtõ> wõ>e wÀr wujõm o, >Ùwpõ püqõrtõ>. � � (220) pupi ôrtõ o >Ùwpõ� �  
¢Ùksõmõq. (221) it wõ>e kÒ¢õq u¢ jota a>taqõ jõq.  (222)  wÀr inam wuta 
jõq. 

(223) Tâ a Tu pupi ôri wÀri, panõ Tu >apõt põ> õp, ut põ> õp õnõ>� � � � �  
sår tôqõ namõn >åjõ>qõ>, inam tôq må>i pupi. (224) pupi Nâwi kewõrtõm 
wÀrõm  pürnõ  panõ  Tâ a  Tu  wojõ  Nâwi  >Ùwnõ  ja k  Tetteqõ  ô>at  Ti� � � �  
kÀritõtõq.  (225)  må>ta mÙw wô>i,  õnõ> ja k >Ùw wÀr.  � (226)  Tette ô>at�  
wojõ  Nâwõt  inam tôqõ  pu>>a>.  � (227)  Tâ a  Tu  >iwmi>,  jeNTmi>  pürnõ�  
>Ùwpõ >i>, å¢õm jõ kõ> su õ>nat inam jiNTõ>.  � � �� (228)  kÀw put põtõnõ 
õjmõt>ipõ õntõ üT.�

� (229) wõ>e  iki Nâwmi>õ>  nÙ  Àw>õn?� � �
 � (230) õnta, mÙw tåqõm Àw>õm?  imi Nâwmi>õ>  õntõ Àw>õm.� �
 � (231)  õnta,  Tit  ô>nõ  Tit  Tenõ?�  (232) Tit  mÙw  urnam  õntõ 

Àw>õmõn?  jå õn Tâ a aja kÒ>a Ti jõkkõn.� �� �  (233) ô>nõ aqõn NÀl¢iqtõtõ�  
tåqõnpõ õntem wô>.

 � (234) Tit Ten såqit min Ùrõkkõ mâqõ>qõ min õntõ Àwõ>õmõn?  iki�  
aja kÒ>a iminam jõq.  � (235) Tit ô>nõ wåt>õq mõta urnam min õsõkkõ�  
jõqmimõnõ  õntõ  Àwõ>õmõn   iki  Nâwmi>õ>.   � � (236) ânta  Tit  tem 
wâ>timõnõ mõtanõ >ejqõ>tõ>ojmõn.  (237)  sÀm>õq-põ>>õq jõqmimõna min 
mõtanõ  a>  >Àjqõ>tõ>ojmõn. (238) ô>nõ  Tit  må>  ô>õm å>i  we>i  år� � �  
wuqmõn, õntõ Àwõqmõn. (239) må> âtõ> ô>õm å>i kÙrõ  wåjõq wuqmõn,� � �  
õntõ Àwõqmõn.  (240)  tem âtõ> ô>õm å>i pupi wuqmõn, õntõ Àwõqmõn.� �  
(241) imi, nÙ  må> Timint jasõ  nô  Àtõ>tõn, ma iqnam mÙwat NÀl¢iqti.� � �  
(242)  Tu  pürnõ  os  ma  iqnam  mõtanõ  NÀl¢iq>i,  Ti  mõtanõ  a> 
>Àjqõ>tõ>ojmõn? (243) õnta  iki Nâwmi>õ>  nôm>e, må i jõq>a>, jåq>a>� � �  
>iwmimõn >atnõ Ti imi å>õqsaqõn üTqõn.� �  (244) Tâ a Ti imi å>õq wõ>e� �  
oqõ, o >ôwõt oqõ jõq.� � �  (245) õntõ Ti onõ mõtõ ur a> wÀrõntõ>?�

(246) imi Nâwmi>õ>:
 kõ -õj, ¢åpõ a!  � � �� (247)  Tit wõ>e min aj >atnõ üjtõmõn, ¢À kõ>tõ� �  
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wÀrtõ jõq untõ Titimõnõmõn mõtõ wÀr a> wÀrõntõ>. �
 � (248)  Tâ a ô>taqõ> sÀr Titqõn tõqõ wåq>õqõn  iki Nâwmi>õ>.� � �  

(249)  ântõ  o Nâwi >iwmimõnpõ ô õ jõq.� � � � � ��  (250) Titqõn wåq>õmtõm. 
(251)  ântõ  o  Nâwin  min  må i  jõmat  Àwõ>tõ  wÀr  tâj>õmõn,  panõ� � � �  
ô>taqõ> Titti Tu wåq>õmõn.�

(252) pôTTõ  ôrtu!� � 1 (253) os mõta a kõnõ imi aqõn NÀl¢õqtõtõ, ajõ>ta�  
Tâ  Tu jasõ  o>ma> pürnõ kemnam Ti mõn. � � � (254) õj kÒtõ>nat owpi pun¢õq, 
õj kÒtõ>nat tâwõrtõq, panõ jâ õnam Ti nÙrõqtõq, pupi Nâwi kÀrõ>nat.�  (255) 
imi måq>a kiNTa os pütõmtõqõ>ta jõq. (256) ü>põ>- orõ> õntem.�

� (257) nÙ� ¢âjõ põta, ô>nam�  jâ >õn?��  (258) nÙ� tem ô>�  mõtõ Nâwõ>a?
(259) iminam Nâwmi>õ>:

 aj>õq, sÙj>õq >iwõ>e, >iwõ>e! � (260) nÙ ati jastõ>õm, >iwa!�
(261) Tâ a åmõsta> wâ>ta> låta õntõ ånõ> Tu imi å>õq. � � � (262) os�  

temi mõtapõ tôrõm   ôntõ>nõ nômõ sõ>. � � � (263) ô>taqõ> wõ>e Ti, â tõp�� �  
tôja  Ti  wÀrt>ojmõn.  (264)  Tu  imiqõn-ikiqõn  Nâwmõm  sô nam  tôqnam�  
o>õntõq, ô>taqõ> tâm jÀ¢õ  âtõ> jÀ¢õnõ, sõmõ  âtõ> sõmõnõ tam imi� � � � � �  
å>õqsaqõn tõqõ wåq>õqõn.  � (265)  a>õ  tam imi å>õq wåq>õm, Tu õnõ>� �  
oqõ jõq. � (266) tam Tu pürnõ imi>.�

(267) imi kÙrNaq>õq, mõt>õq mõta wÀrõ> mustõ>õq ô>at jõq.�  (268) 
imi> jastõ>:

 nÙ  ô>nam jâ >õn, sõq pône mÙwat õntõ >åTTi>e? � � � ��
 � (269) sõq pônõm kõ  u> inam õntõ tâjõ>.� �

(270) ja, a>õ  wÀn¢ana, pô¢ana ôtõ>, iminam Nâwmi>õ>:� �
 pô õ> wâ>õ jÀ¢ õnõ> kÀw ôtti?  � � � (271)  Tu õnõ> kÀwli ki mantem�  

måsõ>. 
(272) imi Nâwmi>õ>:

 kõ  pô õ> wâ>õnõ Tetti wõ>e.� � �
(273) Tâ a Tu kÀw >Ùwanõ tõq kÙ¢ Nõrõmtõtõq, >ajõm, kÒ¢õq >ôwõtõ õnõ>�  
kÀwli ki wâ>>.  � (274)  tem õnõ> kÀwli ki Tâ a ônõ>a ât>õq>õ>tõq.� � � �  (275) 
temi  inam ônõ> >ôwõt.  � (276)  e opõ ônõ> kiNTa ôq.�� � �  (277)  puq>õ>a 
wõjõq>õtõq, temi Tâ a inam puq>õ> >ôwõt. � (278) imi Nâwmi>õ>:

 nÙ  ôti jõqõ>õn? � � � (279) Ti kÀw ôti wÀrjõ>e?�
(280) iminam jastõ>:

 nÙ  >â >õq wâ>a! � � ��
(281)  Tâ a >Ùwnõ ajõ>ta jÀrnasõ> >õqpinam pütõr>õtõq.  � (282)  Tu pô õ>�  

1 Oroszból:   !%� & 	 "����
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kÀw, temi ônõ> >ôwõt.  � (283)  temi ônõ> u>ti mÀw>õ> u¢õ>nat ôntõpõ>�  
temi inam Tu kÀwnõ inam mâlõkkõ wõji.  (284)  temi mÙw õntõ jõm � � 
ôntõ>nõ  nômõ sõ>   ma  wõ>e  Tu  wåqtam  såqit  â tõp  tôj  jÀ¢õnam� � �  
ônpõtam tôqnam kirqõtõ>õm.� �

(285)  Tâ a,  õj  mõta  >atnõ  utõ>  >õqpinõ  åmõsta>  såqit  jõmnam� �  
a>qõmõqõ>ta Ti jõq. (286) Ti mõta-põ tôrõm põtõ a keno  � � Tâ a, imi å>õq� �  
jõmnam nomõn a>ta Ti wÀri. (287)  õj mõta >atnõ åt ôn iwõ> Tu kÀw� �  
pata>i>-u¢õ>nat kemnam Ti tuwi. (288) imi kÙ¢ >Ùki>õq:

 i¢õk tôrõm põtõ nÙ ati kÙ¢ jastõm, a> mõna! � � (289) nÙ  temi ôti� �  
jõqõn, nÙ  sÀmti Tu åta Ti jâ i>õn.  � � �� (290)  âNõ>õ  ura Ti jõqõn  imi� �  
wikitõqõ>min, jisõ>tõqõ>min, Tõlõmtõqõ>min. 
(291) iminam jastõ>:

 a> wiqa, a> wiqa! � (292) a> Tårõq>a!
(293) imi> >Ùwati kÙ¢ kÒtqõ>-kÙrqõ>a >Ùki>õq. (294) ü>qõ> nô nam õj pü¢� �  
tuwi åt ôn wõsi iwõ>. � � (295) Tâ a õj temi nô  pitma>a, juq tôjit numpija� �  
pitma>a  põ> õt  >Àra  temi  a>qõmõ>ti,  temi  imiqõn-ikiqõn  åt  jÀ¢õnam.� �
(296) atõm tôrõm põtõnõ wåtnõ a>õm>i. 

(297)  õj sô nam a>õm>i.  � (298)  Tit  mÙw tôrõm põtõ,  Tâ a?  � (299) 
>ejõ>õtõq, åt ôn jÀ¢õnam Tâ a, Tu tôrõm põtõn wåtnõ a>õm>i. � � � (300) ôn�  
põta> Tu jÀ¢õnam Tü  wårmõ>tõ>tõq. � (301) â tõp tôj jÀ¢õqa jôwõtma>a ôn� �  
põta> kÙ¢ â tõp tôjnõ kÙ¢ nôrõ inti. � � (302) kÀw Nâsõntõq, tôt pô õ> wa>õnõ�  
jirnõ kÒrõq.

(303)  a keno ,  Tâ a,  tôt  pô õ>  wa>õnõ  /u/õmtõma>  >atnõ,  kÀw� � � �  
Nasõmtõma> >atnõ sõm>õq-põ>>õq iki narkas>õta> såqit  tõ> >Ùwnõ Tâ a�  
Tô sa>ti. � (304) sõmti-põ>ti pôrõ ani mõji. �� (305) pürõs iki õj pü¢ kÒpimteq. 
(306)  narkas juqõ> kÒssipi, imili ki oq >ôwi uji � � � >âp omti panõ Tâ a� �  
mustõm såqit.

 � (307)  sÀr kÒta pitõttõn.  (308)  sÀr a keno , nin õntõ ma jõq>õm-� �
jåq>am >iwittõn, â>i- üNqõn sÀr tam, ma ninat putina mâ>õm. � � (309) mant 
ji o nin >ita nâm>aqtaq>õtõn. �� (310) it sÀr kÒta pitõttõn. 

(311)  TÀ a,  narkõsjuq  >Ùwnõ i>õ  lewõmti,  � åt  põ>i jÀ¢õqa.  � (312) 
Tutõ  kÒ>at narkas>õta jõq:�

 imem tõqõ rômõsa,�
tõqõ ômõsa!�

(313)  temi imi> wåtõ -põ>õ  pÀwõttõ lewi, Tõttõ -põ>õ  pÀwõttõ lewi, imi� � � �  
åt  ôn  jÀ¢õnam õj  sô nam a>õm>i.  � � � (314)  åt  ôn jÀ¢õnam jâ õnam� � �  

kÒrõqta jõqma>a >atnõ õj pu  >Ùktõq, panõ ü> >uNTõmtõtõq.�
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 � (315) nÙ  i o mantemnam jastõ>õn, ô>nam jâ >õn.  � �� � �� (316)  ma 
jõq>am-jåq>am >ikkõn, i o minat >ita jõq>õkkõn  �� � iminam jastõ>  � (317) 
mÙw jõmqõ  sÀr  nô  jasta!  � (318)  sõq  pônõmi ü>õnam a> mõna! (319) 
jõmnam wÀr wu>õq minat Tõ >ikkõn ô>a . � (320) sÀr it kÒta pitqõn. (321) 
min >inat â tõp tôja wÀr>õmõn.  � (322)  ô>nõ ma jõq>am-jåq>am wÀr>a>.�  
(323) õj tôqõnõ, ma >inat â tõpa wÀr>õm. �
(324) iminam jastõ>: 

 o juq TÀwlõk wõje!  � �� (325)  >apõt-põ> õp, ut-põ> õp õnõ> sårõt-u� � �
¢õt inam wõji>a!  (326)  â tõp kat>õmte!  � (327)  sÀr min >inat wåq>õmõn. 
(328) mÙw arit wônt wåjõq- u>, mÙw arit ântõ  o ô>nõ >ikkõn-tôjqõn.� � � � �  
(329) min >inat õj tôjõ  â tõp tôja wåq>õmõn. � � (330) sÀr ümsittõn!
(331) Tutõ  kÒ>at imi å>õq kemnam mõn. � �

 � (332) ma >inat sÀr Ti â tõpin tôja wÀr>õm.�
(333) ja Tâ a jâ õnam mõnqõn utina, panõ imi kÙ¢ jastõ>:� � �

 ôti jõqi>õn? � � (334) õntõ mõta ôti jõqi>õn? � (335) o juq TÀwlõkapõ��  
a> wiTiqte, õntõ >itõ tâjtõ ôtqõ jõkkõn. 

 � (336) â tõpe nô nam kit>e åt ônam! � � � �
(337) iminõ â tõp nô nam kit>i Tâ a, Tutõ  kÒ>at narkas>õta jõq:� � � �

sõm>õq-põ>>õq pürõs iki,
tõqõ rômõsa, tõqõ omõsa!�

(338)  wåtõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi,  Tõttõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi,  pürõs  iki,� � � �  
målma  iki õj pü¢ â tõp tôjnõ âlõ inti. � � � � (339) >Ùw, åt ôn tôji jÀ¢õnam õj� �  
pü¢ a>õm>i, õjpõ kÙ¢ kÒrõqtaqõ>, kÒrõqtaqõ>nõ mÙw jõmqõ kÙ¢ pitõ>. (340) 
õj pü¢ Ti ônqi Nõrimti. � (341) Tut>at kem Nõrimti >Ùwnõ, kem jõwiti. (342) 
os kimõtqõ narkas>õta jõq:

sõm>õq-põ>>õq pürõs imi,
tõqõ rômõsa, tõqõ omõsa!�

(343)  Tâ a  wåtõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi,  Tõttõ -põ>õ  pÀwõttõ  lewi,  Te>� � � � �  
a>õm>i Tâ a åt ôn iwõ>, â tõp tôjnõ õj pü¢ âlõ inti.  � � � � � � (344)  Tõ ônqi�  
Nerõmtõq. (345)  kem tuwqõn,  na k  tÙwõtõ>,  ô>  tÙwõtõ>  tÙwõta  Tet  Ti� �  
pânqõn. (346) panõ Ti imiqõn-ikiqõn nôpõt ôwit õktõm, põqtõ wô i, põqtõ� �  
Nôqõs, mÙw TuNõ  ar Tutõt-u¢õt nô  wõj>a>, jâ õ i>>a>. � � � (347) panõ Tâ a,�  
>innam  tôq>õ  wåjõq  wåqõ>ta  ¢Ùksõmqõn,  kÙrõ  wåjõq  wåqõ>ta� �  
¢Ùksõmqõn. 

(348)  õj  tôqõnõ  narkas>õmin  panõ  mÙw  wåjõq- u>  >itõ  ka¢>in�  
pit>õqõn, õj Tumint wåjõq- u> wåq>õqõn.  � (349)  imi å>õqsaqõn Ti jimin-�
TuNinnat itpõ wâ>>õqõn.
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V.  ker-Nô>-wâq-Nô> imi

(1) õj mõta >atnõ imi å>õqsaqõn wâ>>õqõn.  � (2) >in wanõpti wâ>>õqõn, 
ôjanõ wu>i,  >in ôwõpti wâ>>õqõn,  ôjanõ wu>i.  � � � (3) Tu wâ>tinnõ,  Tu 
å>tin[nõ] õj mõta >atnõ imi  å>õq ja k jâwõ> ja k Nå>nat /ikkõntõtõ� � � �  

kima jõq.  (4) a>õ  >atnõ wannõ wåjõq /akmin jâ i>õ>, tåtin¢õk wåjõq,� ��  
wasõq /akmin jâ i>taqõ jõq.��  (5) tôqõnõ jâ ta>nõ imi> imi Nâwmi>õ>:��

 nÙ   jastõ>   åt mu>õ  pÀlõknam a> mõna!  � � � � � � (6) åt  mu>õ� � 
pÀlõknam nÙ  jõq>õ  jåq>a mõnmi> õj sô nam mõnõt.� � �  (7) jüs-jüsi jåq>a. (8) 
põrqi jôwtõm õntem. 
(9) tôqõnõ õjmõta âtõ> jâ i>õq, kat âtõ>qõn-põ õntõ  jâ i>õq wasõq-� �� � ��
wåjõq kõn¢min. (10) õj mõta >atnõ tem a>õ nõ nâmõ sõ>:� �

� (11) sõsar, ma mõn>õm. (12) imili ki wÀr õntõ wu> wõ>e, ma tâm�  
>Ùw  tu>qõ>a>  õj  ju õn,  kat  ju õn  saji  jâwrõmtõ>õm,  åt  mu>õ�� �� � � 
pÀlõknam  mõn>õm.  (13) mu>õ  åt  pÀlõknam,  sõmõ  åt  pÀlõknam� � � �  
mõn>õm.  (14) mÙwat mant Tu pÀlõknam õntõ  Àsõ>>.  (15)  ma wõ>e Tu 
pÀlõknam õntõ jâ i>õm. �� (16) Tu pÀlõknõ wåjõq- u> tôwõ os ar¢õk wâ>õ>. �

(17)  ja, Tâ a, imi å>õq tem mõta a>õ nõ panõ wåjõq- u> kõn¢¢a Ti� � � �  
mõn, wasõq-wåjõq kõn¢¢a.  (18) owpe  pÀlõknam mõn, imi> imi >ejõ>õ>.�  
(19) owpe  pÀlõknam mõn, õj ju õn, kat ju õn saja pitma> >atnõ utõ>� �� �� �  
tôp  pÀnt. (20)  karimtõq,  mâq>õmtõq,  mu>õ  åt  mu> pÀlõknam mõn,� �  
sõmõ  åt sõm pÀlõknam.  � � (21) mu>õ  åt >Àrõ>a kÙ¢ jôwõt, sõmõ  åt� � � �  
>Àrõ>a kÙ¢ jôwõt, mÀ k kÙrmõ  lek, >u  kÙrmõ  lek. � � �� � (22) Ti >u  kÙrmõ�� � 
lek ôwit su¢, mÀ k kÙrmõ  lek ôwit su¢. � � � � (23) ânta ôw mõnma> pürnõ,�  
ânta wan mõnma> pürnõ õj mõta >atnõ Tâ a sarnam kÙ¢ >ejõ>õ>, Nirõs�  
na k ta>õm åt, Nirõs ô> ta>õm åt, õnõ>nam õnõ> åt, ôwõ>nam ôwõ>� � � � � � �  
åt, ôwrõ>nam ôwõr åt. � � (24) ôntõ>nõ nâmõ sõqõ>:�
 Titpõ  os  mõta>i  tõT  wâ>ta>  tåqi,  imem  iminõ  tõqnam  jÙta  õntõ�  

Àsõ>>ojõm. (25) min Ùrõkkaqimõn mõta>i wâ>ta> tåqi. (26) ni a mõnõm o� �  
õntõ wu>i, uja mõnõm ne õntõ wu>i.�

(27) Tâ a imi å>õq su¢ma> såqit ôntõ>nõ nâmõ sõ>: mÙw >u  åt� � � � �� �  
wâ>ma>nõ >â >õm, mÙw mÀ k åt wâ>ma>nõ >â >õm.� � � � �

(28) owpi pun¢õq, jâ õ >â . � � (29) jâ õ kÙ¢ >â , Tâ a� � � � jâ õ kÙ¢ >â ,� �  
temi åt ut wâ>õ jÀ¢õnõ õj ker Nô>, wâq Nô> imi, õj kÙrõ> ¢an¢ owtija�  
pônmin â>õ>. (30) Nô> sô kõ> ¢un¢õ  år murnõ wõ>iqõn,  Òplõ  år� � � � � �  
murnõ  wõ>iqõn. (31)  Ti  tôrõm  põtõnõ  wåjõmti,  nirõ  åt,  parõ  åt� � � �  
råqõptõ>. 
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(32) jâ õ >â ma> tôji, Nâwmi>õ>:� �
   põTa wâ>a! � (33) põTa wâ>a, Tâ a!�
(34) sÙj õntem, nô  õntõ wÀrõq>õ>. � (35) õj >atnõ Ti ôrõmtõq:�
 nÙ  mÙw sÀrõ>ta mõ>qõ wôjõmto, põTa wâ>a!� �

(36) Tu >ata jõqõm >atnõ nô  Ti wÀrõq>õq, nô  Ti >â intõq.� � ��
� (37) oq  jastõqõ>  põTa, põTa wâ>a!  � � (38) õjpa >itõ wõri-Nårõq 

pul  jastõqõ>  ântõ  o tâjõm, ântõ  o mo   jastõqõ>  âjõ  kÒtqõ>-� � � � � � � � � � � �
kÙrqõ>nõ tõqõ tuwi  jastõqõ>.  � � (39)  Timint >itõ wÀr wâ>ta>nõ os ô>õ� 
>Ùw kÒtqõ>-kÙrqõ>nõ  jastõqõ>  >itõ wÀr Nårõq pul wõrõ  Nâwi pul >Ùw� � �  
kÒtqõ>-kÙrqõ>nõ tõqõ tuwi.
(40) nô  ki>, Tâ a, panõ kemnam Ti so¢õm, arqõmõq kemnam so¢õma>� �  
>atnõ:
(41) ânt[õq] ujõna(qa) sÀ ktõ tôjõm(a)� � �

kit urpiqa påj juq jôpi
påj juq(a) jôpi-pi tôjõm(ija).

(42) Tu ântõ  ujõnõ(qa) sÀ ktõ kit urpiqa(qa)� � � �
kit urpiqa(qa) påj juq(a) jôpem(a)
påj juq(a) jôpem kõn¢¢aqõ sar
ma kõn¢¢aqõ jâ >õm >Ùw.��

(43) kemnam À>õ wuji. (44) owpiji kemnam tôp >Ùw mõn, Tu >ata jõqõm 
>atnõ Ti ker Nô>, wâq Nô> imi owpi kemnam, owpi tâwrõmtõm pürnõ imi 
å>õq arqõmõq:�

(45) ma arõq tutõ o wôsõm untõ,� �
måNT tutõ o wôsõm untõ(qa)� �
mÙw wåt a>õmtõ sår[õm] lüpõt(a)
sår[õm] sô õ jõ>õm ô>õ , nôwip>õm(aqa).�� �

(46) ô>Ta jÙtõ sår wåtija ar mõ knõ(qa) � �
ônõ (a) åti ôni å>õ (a)� � � � �

nô nam(a) tôrimtõtam(õja).�
(47) te> tô>pi jårõpõq-mâripõq, Tâ a wåt a>õmtõ sårõm lüpõt, sôqõlõkkõ�  
jõqipõq- såqipõq. 
(48) ô>Ta jÙwõm sår wåti ar mõ knõ nô nam tårip>i. � � � (49) ônõ  � � åt ôni� �  
kemõn  kÒrõq,  kemõn  tÀ>a  o  mÀwõ>at  /u/õmtõq.  � � (50) tÀ>a  o� �  
mâwõ>at /u/õmtõma> >atnõ arqõmõq:
(51) ma arõq tutõ o(qa) wôsõm untõ(qa),� �

ma måNT tutõ o wôsõm untõ(qa-aqa)� �
te> tô>pija jåqõ sõ>õm, �
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ân¢a (a) ônpi aj >ônt mo a,� � � �
aj >ônt mo i lâNT[i] pâj>a õn� ��
ånõ  sa ki o aj onõ(qa)� � � � �

nomõn(a) ô>õ  jåw>õ sõ>õm(a),� �
nomõn(a) ô>õ  >õqõ>>õm(a).�

(52) te> tô>pi jårõpõq-mâripõq, Tâ a, ân¢a  ônpi aj >ônt mo õ jõqipõq.� � � � ��  
(53) ân¢a  ônõp põtõ aj >ônt mo  såqit lâNTi pâj>a õn jômõ  põ>õ� � � � �� � � 
pÀwõ>tõ >Àrnõ jåw>a sõ>, wåtõ  põ>õ  pÀwõ>tõ >Àrnõ jåw>a sõ>. � � � � (54) Ti 
>õqõ>ta>nõ arqi>õmin >õqõ>:
(55) ma arõq tutõ o wôsõm untõ(qa),� �

ma måNT tutõ o wôsõm untõ(qa)� �
ma jüs jåq>am>i(ja) mõnõm leki(ja)
mÙw a>tam onõ a>>ojõm(a),�
mÙw tutam onõ tu>ojõm(a)?�

(56) mÙw(a) ôwõpti >õqõ>ma> pürnõ,�
mÙw(a) wanõpti >õqõ>ma> pürnõ
jômõ  põ>õ  pÀwõ>tõ >Àri,� �
wåtõ (a) põ>õ  pÀwõ>tõ >Àri,� �
õj mõta >ata(qa) jõqõm >atnõ 
ü> ü>õ õ ô>i sô õ  mõqnõ(qa)�� � �� �
>Ùwnõ arja>ta>nõ(qa) mÙw:

(57) mÙw jômõ> �å>õm>i põ>õ  ¢üp(a),�
mÙw Ù>t(?) �å>õm>i põ>õ  ¢üp(a),�
temi u> a> jôwõt>õq najõ  wå¢(a),� �
u> a> jôwõt>õq ortõ  wå¢(a),� �
lüpõt wå¢i(ja) jåqlõ a(õja),�
tuqõr wå¢i(ja) õj å> ija,�
ân¢a  ônpi aj >ônt mo (a),� � � �

aj >ônt mo a lâNT[i] pâj>a õn� ��
>at[tõ] wåjõq>i (q)aj >atma�
tôt wÀri(ja)>õq>õn >Ùw.

(58) te> tô>pi>i(ja) jâwipõqõ>(a),
tÀ>a  o>i tÀ>a  mÀwõ>nat� � �
>Ùw jâwipõqõ>. 

(59) panõ tô> so¢i so¢õm, ânta temi lüpõt wå¢ å>õ a, tuqõr wå¢ å>õ a� �  
pitma> >atnõ arja>õ>tõq: temi ja k owpi owõp wå¢, por owpi owõp wå¢.�  
(60) ja k�  owpi, por owpi wå¢, >itõ >u i��  tÀ>a� wå¢, pôrtõ >u i��  tÀ>a� wå¢.
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(61) aj wå¢ orõti so¢ma> pürnõ, õnõ> wå¢ orõti so¢ma> pürnõ, wå¢� �  
ôwõr, ôwõr åt kõn¢, puqõ> ôwõr, ôwõr åt kõn¢, wå¢ orõti puqõ> orõti� � � �  
ôwõr åt.�  (62) jâ õ kÙ¢ >â  Tâ a, õj temi mõqi tôrõm ån ut� � � � tõn Noqõs 
pâwõr uti>nõ jirnam â>a>. (63) Nâwõm, jastõq:

 põTa wâ>a! �
(64) a, Tu so¢¢a>nõ, sarnõ aj wå¢ orõti, õnõ> wå¢ orõti mõn, >itõ >u i� � ��  
tÀ>a  wå¢, pôrtõ >u i tÀ>a  wå¢, ja k owpi owõp wå¢, por owpi owõp� �� � �  
wå¢. (65) õj Ti kÀj it parõt pitõ�
>Ùwati >i>õq>õ>õt, sõmõ  ujin sõm NôTaqtõ>õt, >u>õ  uji >u> NôTaqtõ>õt.� � � �  
(66) >Ùwati  >Ùkti>  >atnõ  >Ùw  tâmrõ õ>tõ>,  i>nam ¢o sõ>tõ>õ>,  i>nam� �  
rÀwip>õ>õ>: kÒti âjtõ o kÒt ¢op mõnõ>, kÙrija âjtõ o kÙr ¢op mõnõ>,� � � �  
kit  sô nam  mõta  kÀj i  parõp  iti  pa  sô nam  pôrõq>õ>,  kit  sô nam� � � �  
¢o >õ>õ>.  � (67) Ti jâ õ>, wå¢ ori ôwõr åta >â ma>a, puqõ> ori ôwõr�� � � � �  
åta >â ma> >atnõ, jâ õ >â :� � � �

� (68) põTa wâ>a  jastõ>. � (69) sar jastõ>:
 põTa!  kÒ>nat >Ùwatinam.� �

� (70) põTa, põTa wâ>a  wÒw>õq >u>nat jõqi>õq   nÙ   jastõ> � � � � � 
ü>qõli, ü>qõli, nÙ  tõqõ ja jôwtõn, nÙ  je o põTa wÀr>õn. � � � � �� (71) ma wå¢ 
ujõm, mõq ujõm, wå¢õ  tÀ>õm, puq>õ  tÀ> mürem, kÒt ¢opqõ kitõm ujõ� � � � �  

kÒt ¢opqõ kite, kÙr ¢opqõ kitõm ujõ kÙr ¢opqõ kite, nÙ  mÙwõ>i wâ>ti� �  
wÀrõntõ>õn?

(72) sara jõqõm, imi å>õq Nâwmi>õ>:�
 nÙ  mÙw sir wå¢ uje, mõ  uje Ùrõkkõ pitõm ôtõt, ântõ  o naj� � � � � � � �  

Nâwi,  ôrt  Nâwi  õntõ  Àw>i>õq>õt.  (73)  ma  Ti  tôm  pÀlõknõ  >õqat  ôti�  
wÀr>õm.  (74) >i>õ  kÒtat, >i>õ  kÙrat tõqõnam newõr>õt.  � � (75) ma >õqat 
À>õ i>nam tôja>tõ>õm.  (76) >õqõnam kÒt>a>, kÙr>a>, >ôw>a> å>õt, i>õ�  
tåq>õt. (77) mÙwõ wÀ>tõ  kÒ>at untõ, manõ i>õ pô¢aqtõ>am ma ni ktemi� � �  
i>õ rÀwõs>õ>am, i>õ pô¢õq>õm. (78) >õqnam wÒw>a> õntemõt, sâ aqtõ>õt.�

�  (79) qõj, jõqõn Tut, õssõn Tut amp wôsõn, nÙ  mant pami>ta je o� ��  
tõqõ jôwtõn! 
(80)  Tu >ata jõqõm >atnõ putõ  wâq põqtõ kÒ¢qi>nam, putõ  wâq põqtõ� �  
>âqri>nam, kÙ¢ tôqnam karimtõta jõq, oq puni moriji, Tâ a imi å>õqnõ Ti� �  
kÙn¢ipi.  (81) põ>  sôkkini  kÙn¢ipi,  pÀrtõ  åt  ârõqa  panõ  Ti  ü>õ� � �  
rômsipõ>ti, pôrõntõta, sÀ ktaqõ Ti åntõmti. � � (82) põ> sôkkini kat>i, oq sôqi 
kat>i, pÀrtõ  åt ârõqa Ti tôpliji, Ti sÀ ki.  � � � � (83) õj >ata jõqõm >atnõ put 
wõrõ> >i>õqtõq, >aj wõrõ> kÙta >i>õqtõq.

� (84) jõqõn Tut, õssõn Tut amp wôsõn, kÒ>nat påwõptõ>i!  (85) nÙ� 
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ma jüs  ar  ikem,  jüs  ar imem >iwe,  tôj>e,  nÙ  ô>qa  os mantem nÙ� � � 
nâm>õqtõq>õn.  (86) ma wõrõ  o pulõm >ita nâm>õqtõq>õn.� �  (87) õj jõqõn 
Tut, õssõn Tut amp.  (88) jüs ar ikem, jüs ar imem untõ, tÀ>a  >ôntqõ,� �  
tÀ>a  pôraqõ untõ, mantem põrqi õntõ kiriqtõ>e untõ, âT>õk o tÙqõr>õk� � � �  
o nÙ at Tâ a Ti kit>õm.� � �

(89) ü>õn Tâ a, wåqTõlekkintõqõ>, wikkintõqõ>, Tarõkintõqõ>:�
� (90)  ü>qõli,  ü>qõli,  Ti  >ôwit jõm wÀr wõra!  � � (91) ma najõ  o� �  

najõ  >i>õm a> ôrõqte ma ortõ  o ortõ  >i>õm a> ôrõqte!� � � � � �  (92) jüs ar 
iki, jüs ar imi mâ i mõnõm tÀ>õ  >ônt pôraqõ nÙ ati kiriqtõ>õm, tÀ>õ� � � � 
wasõq pôraqõ nÙ ati kiriqtõ>õm.  � (93) te> såqõt tôm mõn>õn, utpõ  wå¢�  
utpinõ, utpõ  puqõ> utpinõ >i>õ  jõ kõp, >i>õ  pomõp tôw, såri  jõ kõp,� � � � � �  
piri  jõ kõp tôw. � � (94) tâm Ti såri  jõ kõp, piri  jõ kõp tôwa jôwõtta >atnõ,� � � �  
tÀ>õ  >ônti, tÀ>õ  pôrõ untintõ >atmi> tåqi. � � � (95) jüs ar ike, jüs ar ime tâm 
tÀ>õ  >ônti, tÀ>õ  pôriqõ tôt ôjaqtõ>e.  � � (96) mant Tu >ôwit jõm wõra, i>õ 
Às>a. 

(97) åt  põ>i>  pÀrtõt  arqõ  rõqõt,  Tu  tôwõn sÀ ki>ta>,  pôrõntõta>� �  
iwõ>.  (98) ü>nam À>õ sâpek No>qõ> wâq>õ intqõn.�  (99) Tumint jasõ  ü>õ�  
tåwri>õq, Tumint kÒ> ü>õ tåwri>õq:

� (100) Te> Tit nåqõr pâ i jåq>at tiwtõ >atnõ, Te> Tit pew pâ i kuj>at� �  
tiwtõ >atnõ tôwa, tem newi tü>sõ  tôrõm, tem ât>õ  tôrõm, ât>õ  tôrõm,� � � � �  
tü>sõ  tôrõm owtija  tÀ>õ  o  mÀwõmat  nô  õntõ  jåwõ sõ>õm,  os  õntõ� � � � �  
kit>õm. (101) naj >apõt, ort >apõt >a>õ  ån wâ>tõ såqõt.� �

(102)  Tâ a Tut>at kem karijõq, utpi wå¢ å>õ nam su¢, surõm wå¢� �  
å>õ nam su¢. � (103) te> tô>pi jårõpõq-mâripõq, ân¢õ  ônõp aj >ont mo� � � � 
ôrqõ  pat>õmtõq.  � (104)  panõ  Ti  pôrõq>õq.  (105)  utõ  wå¢  utpinam�  

pôrõq>õq, utõ  puqõ> utpinam pôrõq>õq.�
(106)  utõ  wå¢ utpija jôwõtma>, utõ  puqõ> utpija jôwõtma> >atnõ� �  

såri  jõ kõp, piri  jõ kõp tôw, asip mÀwtmõ  tôw, osip mÀwtmõ  tôw.� � � � � � �  
(107)  temi tôqõ kÙ¢ jôwõt, tÀ>a  >onti tÀ>a  pôrõ ôwõn >atma> tåqi.� � �  
(108) >Ùw mõnõm jüs ar iki>, jüs ar imi> ôwõn tôwõ jôwõtmi> tåqi, tÀ>a� � 
>onti tÀ>a  pôrõ >atma> tåqi.  � (109)  põTa mõt>i wÀrõt, panõ tô> såqõt 
tÀ>a  >ont, tÀ>a  pôrõqõ Ti pôrõq>õt.� �

(110) ânta ôw >õqõ>mi> pürnõ, ânta mÙw wan >õqõ>mi> pürnõ, tôwõ�  
pôrõq>õmi>,   jômõ  põ>õ  pÀwõ>tõ  >Àri,  wåtõ  põ>õ  pÀwõ>tõ  >Àri Ti� � � �  
>õqõ>ti> såqõt,  utõ> ånõ a jôwõtmi> >atnõ ker Nô>, wâq Nô> imi åt� � � �  
¢âmõ õ jôwõt. �� (111)  mõqi jåq>õ , jüs ar iki, jüs ar imi>nam Nâwõm:�
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 nÙ  sar jâ õnam mõnitõq! � � � (112) ma tôm jôwõt>õm. (113) sar ma 
tõqõ  jastõqõ>  Tõtti, imem imi åta jâ i>õ>õm.  � � � �� (114)  ma jÙwmam � 
jastõqõ>  tô> såqit jôwõt>õm. � (115) jõmnam mantemat >âq>õ sõ>.�

(116)  õj jåq>a> jâ õnam mõnõt, jüs ar iki, jüs ar imi>, jüs jåq>a>-�
jaq>a>.  (117)  jâ õnam tÀ>õ  >ônt, tÀ>õ  pôrõqõ >õqõ>.  � � � (118)  >Ùw Tâ a�  
tôwõnam Ti >õqõ>. (119) jâ õ >õqõ>ma> såqit åt owtinõ kânimtõq.  � � (120) 
ân¢õ  mo  aj >ônt ôra>nat >itõmtõq. � � � � (121) te> tô>  jâwõpõ>, tÀ>a  o� �  

mÀw>õtnat /u/õmtõq. (122) ü>õ newrõmõq, owpiji jâ õ >â . � � (123) õj imi> 
imi Te> nô nam ümõ>.�

� (124) oq  jastõ>  imi ü>qõ>, å>õq  jastõ>  ü>qõli, ü>qõli!� � � � � � � �  
(125) nÙ   jastõqõ>  sar måqõ> mõnõn, it os nÙ  õntõ mõn>õn  kÒ>nat� � � � �  
nô  >â intõq. � ��

(126) Tu >ata jõqõm >atnõ Ti kit urõp påjõ  jôpi kõn¢ma> tåqi, pô õ>� �  
wâ>õnõ tôt â>a>. (127) Ti kit urõp påj jôp>õn, kit jåqõrt påji jôp>õn, kit 
urpi, kit jåqõrt påji jôp tôqnam inõ kÙ¢ nô  wurtõmtõq, tôqnam laqõltõqõ>.�  
(128)  >Ùwnõ sÀkkõ>i kÙn¢ipi, kÒt maqõ>ti sÀkkõ> jâwrõmtõmin,  põ> såqit 
põTõ>emtõmin. (129) pÀrtõ  åt ârinõ  >Ùwnõ  Ti põTõ>emti.  � � � (130)  ânta 
ôwli  � põTõ>ijõma> pürnõ, ânta mÙw wanli põTõ>ijõma> pürnõ, pÀrtõ  åt� �  
ârija râmõstõma>, sÀ kma> pürnõ >aj wõr kÙta >i>õqtitõq, put wõrõ> kÙta� �  

>i>õqtitõq.
� (131) õj jõqõn Tut, õssõn Tut amp!  Tutõ  kÒ>at sÀ ki>tõq.  � � � � (132) 

jüs ar ikem jüs ar imem nô pi pÀtqõn, /aq>i>õqõ>a ôt >iwi>qõ>a.�  (133)  it 
nÙ  sar ma ni ktem pul õntõ å>õmtõ>õn.� � �  (134) kit urõp påjõn juq jôpe 
nÙ ati õj u> a> jôwõti> >Ùw.� �

(135)  Tutõ  kÒ>at  õj  mõta  >atnõ  Tarõkintõqõ>.  � (136)  Tutõ  kÒ>at�  
wikkintõqõ> >aj wõrõ>, >aj wõrõ> kÙta >i>õq>õma> >atnõ. 

� (137) Tu >ôwit jõm wõre, imi å>õq  Tutõ  kÒ>at jastõqõ> , ma� � � �  
najpõ >i>õm a> tüqõmte, ma ortpõ >i>õm a> tüqõmte!

(138) õj mõta >ata jõqõm >atnõ, Tu sÀ kta>nõ åt põ>õ pÀrtõt mÙw� �  
¢opqõ morij>õt, mÙw kitqõ tuwõt. (139) õj mõta >atnõ ü>nam Ti rÀqõmtõtõq. 
(140) >aj wõrõ>, put wõrõ> Ùta >i>õq>õq. � (141) ü>ta Tumint jasõ  sÙjqõ>,�  
tåwri>õq, Tumint kÒ> sÙjqõ>, tåwri>õq:

� (142)  naj  >apõt  >a>qõ>  o,  ort  >apõt  >a>qõ>  o  wâ>tõ  såqõt,� �  
naj>õnõ ôramnat, ort>anõ ort>a ôramnat os nô  õntõ Àt>õm. � � � (143) Te> 
nåqõr pâ i jôwõttõ >atnõ, pew pâ i jôwõttõ >atnõ ma såt >apõt je  >apõt� � �  
üN âwa> imiqõ mõn>õm. � � (144) >ô>õ  >apõt >ew ü>pinam mõn>õm, pâja� � 

>apõt >ew ü>pinam mõn>õm.
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(145) Tutõ>nat, tô> såqõt imi å>õq kemnam kirõq>õq. � (146) jâ õnam�  
itpõ mõn. (147) jâ õ kÙ¢ jôwõt, Tu jüs ar iki>, Tu jüs ar imi> ôwõn munt� �  
untõ  jâ õ jôwtõm, Tu jåq>a> aj tôrõm põtõnõ jâ õn wâ>>õt.  � � � (148)  Tu 

wâ>>õq jõqi>õm jüs ar uji> inam põrqi kirõq>õt.�  (149)   imi å>õq jüs ar�  
imi>, jüs ar iki> tÀ>õ kõ jõmqõ põrqi kiriqtõ>õ>. � (150) Ti jimõ> Ti TuNi>nat 
imi å>õq itpõ wâ>õ>.�

31



Dmitrij Kecsimov

VI. tasõ  Tôras o, tasõ -peter-tasõ -marka� � � �

(1) õj wå¢nõ Tâ a peter wâ>>. � (2) tasõ  peter wâ>>, tasõ  Tôras o, tasõ� � � � 
peter. (3) Tu wâ>ta>nõ- å>ta>nõ Tu kim keNar jåqnam >õqpi> atõm, ampõt�  
tâjõ>, wanõ>ta keNar o mõnõ> untõ, amp>a> i> Àsõ>, ampõtnõ keNar o� � �  
Tü  NÀTõqtõ>i.�  (4) Tu kim tasõ -wâ õ , ninam- onam >ejõ>tõ ki¢õ> õntem.� �� � �
(5)  õj  mõta  >atnõ  Tu  wå¢nõ  wâ>ta>nõ  wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-� �
ikiqõn Tâ a pâq tôjqõn.�  (6)  Tu pâq tôjmin Tâ a, Tumint nipõknõ� � nipõk 
ôjaqtõ õn.��  (7)  pâq tôjmin pürnõ, a tôrõm åna tuwõttõn Tâ a.� �  (8)  tôrõm 
åna tuwi.�  (9) nipõk ôjaqtõq Tâ a. � (10) Ti pürõs imiqõn-ikiqõn pâq Ti peter�  

tasõ -wâ õ  åta  ümõ>,  peter  Àwi  wõ>.  � �� � � � (11)  Tâ a Tu,  ôttõ,  Tu  jasõ� � 
untõq>õq, Tôras o Nâwmi>õ>:� �

 Tut mÙw jasõ ?  � � (12)  ma  jas  ki¢õm õntem  jas  wå¢-lô -� � � � �
puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-ikiqõn pâqnõ tem tisõm-wâqam tajtaqõ.�  (13)  mÙw 
jasõ ?�
(14) Tâ a wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-ikiqõn pâq mÙw ôw Ànmõ>, ôw� � � � �  
mÙw Ànmõ>,  õj mõta >atnõ,  Tu wâ>ta> >atnõ pa ât>õ wÀr>i so¢õmtõ�  
>ôwitqõ  jõq,  ôwõ>tõ  >ôwitqõ  jõq.�  (15)  õj  mõta  >atnõ  Tâ a,  jâ ta>� ��  
mõnta>nõ wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-ikiqõn pâq ôt ôjaqtõq, pürõs iki� �  
ôjaqtõq, pürõs ikõli. (16) Tu pürõs iki ôjaqtõma> Tâ a:�

 wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-ikiqõn  pâq!  � � � (17)  nÙ  mÙw  ôw� �  
Ànõm>õn, õnõ> ôqõ jõqõn, nÙ  ô>nam mõn>õn?� � �

 � (18) õj  jastõ>  ma jântõqmin ôwõ>õ>õm.� � �
 � (19)  Tâ a jântõqmin ôwõ>õ>õn, nÙ .  � � � (20)  ma Tâ a nÙ at Timint� �  

nipõkat mõ>õm, nÙ , ta, ôttõ, tem nipõke tuwe, panõ ôttõ, tôqõ mõje. � (21) 
nÙ  jasta, ôttõ, tam tem nipõka ân¢min, nÙ  >Ùw Àwi> wõ>õn, wÒ kõ� � � �  
jõ>õn.
(22) ja, Tâ a, Tu tasõ  Tôras o marka jâ õn õntem. � � � � (23) tôqõ Ti jôwõt, Tõ 
ampõt õj sô nam newõr>õt. � (24) Ti imi jastõ>:

 ôti jõqõn?� �
(25)  Tu nipõk tôqõ mõjtõq, Tu iminam tôqõ mõj, Tâ a, Tu iminõ >o tõqti,� �  
temi Tu nipõknõ tôqõn ân¢min, tôqa Tâ a, ôttõ, tem tasõ  o marka ân� � � � �
¢õm nipõk:
�(26)  imi, sårqa >Àjqa, ma põrqi jôwõttamnõ  ôttõ  påri /iTata!  � � (27) 
påri põsan ümtitõq, wõritõq! (28) Ti âtõ>nõ ma põrqi jôwõt>õm, ma põrqi�  
jôwõttam âtõ>nõ nÙ  påri u>õ tõta! � � � (29) wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-� �
ikiqõn pâqa Àwimõn tôqõ åmõt>imen.  (30)  ma jôwõttam >atnõ ma põsan 
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wÀr ümõttaqõ, påri ümtaqõ.�
(31)  Tâ a�  Tu nipõk Tu mõjtõq. (32) Tu imiqõn-ikiqõn pâq tôqõ mõn. (33) [imi] 
jastõ>:

 nÙ  mõna, Tu âtõ>nõ tâm kõn¢>o.� � �
(34) Tâ a Tu imiqõn-ikiqõn pâq õj mõta âtõ>nõ Ti kõn¢i:� �

 � (35) Tâ a jÙwa! upõn iki tem âtõ> Tu jôwõt>.� �
(36)  påri u>õ ta>nõ, panõ tôqõ Ti mõn.�  (37) tôqõnõ Ti ümõ>, Tâ a mõta�  
mÀrõ wõ>e tasõ  Tôras o marka Tenõ jâ õnam >â a>.� � � �

 � (38) temi wõ>e mÙw ¢Ùksõ kõ pittõq?  � � (39) imi Nâwmi>õ>:
 nÙ  wõ>e, tôqõnõ ân¢õn  Nâwmi>õ>  nipõk tõtti, tôqõnõ ân¢õn,� � � � � �  

tam, ôttõ, ma jôwõttam mur[t]nõ påri-mõta>i wõra, /iTata.  (40)  ma tem 
jôwõttam >atnõ påri põsan sar  åmõttaqõ.  (41)  wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-� �
imiqõn-ikiqõn pâqa Àwimõn tôqõ åmõtta.
(42) tasõ  Tôras o marka Nâwmi>õ>:� �

 Tut mÙw jasõ , nÙ  ôjaqinõ pirto Àwimõn tôqõ mõta.  � � � � (43)  wå¢-
lô -puqõ>-lô -pürõs-imiqõn-ikiqõn pâqa mõtaqõ ôjaqinõ pirti.� � �

 � (44) ke , nipõke tõtti, wõ>e.�
(45)  Tu  nipõk  >Ùwati  Ti  mõji,  >o õtta  wÀrtõq,  ¢åpõ a,  >Ùw  ân¢õm� �� �  
nipõkõ>. (46) õntem tåqi õntõ tâjõ>. (47) Tâ a tüstõ> ¢õka pit. � (48) Tu üm>õt 
påri  wÀrtaqõ,  panõ Àwõ> tôqõ  Ti  umõttõq.  (49)  nâmõ sõqõ>,  mÙw urõ�  
wÀr>õm.  (50)  nâmõ sõqõ>,  Tu munt  urõ wÀr>õm ma Tâ a  ôt>õm,  sar,� �  
õntõrap Tårõs  tôm pÀlkõnõ ôt wâ>>,  sÀwõr wåjõq  ån wâ>>.  � (51)  ma 
tôqnam kit>õm, Ti imiqõn-ikiqõn pâq. (52) ma tôqõnam kit>õm. (53) untõ�  
põrqi õntõ jôwõt>, tôqnam kittõ jåq põrqi õntõ jôwõt>õt. (54) ja Ti, tôqõnam 
Ti õj mõta >atnõ Nâwmi>õ>:

 ja Tâ a, wÒ õm  jastõ>  nÙ , ma Tu mõta, ôttõ, ma rapota� � � � � �  
tâj>õm.  (55)  nÙ  ô>õ  mõn>õn, ôtnam jâ i>õn.  � � �� (56)  sÀwõr wåjõq åna�  
jâ i>a,  panõ sÀwõr wåjõq åna jâ >õn,  tam ma tôqõ jÀrmõm ôt>am�� � ��  
tâj>õm. (57) tõqõ tuwi>a! (58) tam Tumint urt tuwa, jasta, man kito. (59) 
>Ùw wuq>a>, mÙwõ>it.
(60)  ja-ja,  tôqõn  pirti,  pan  Ti  mõn. (61) Ti  mõnta>nõ  õj  mõta  >atnõ 
nômõ sõqõ>, ô>nam mõn>õm, kitojõm.� �  (62) ja Tâ a Ti mõn, panõ Ti su¢,�  
su¢. (63) Ti mõnta>nõ õj mõta >atnõ Ti pürõs iki os ôjaqtõtõq:

 ô>nam mõn>õn?� �  (64) ô>nam kito?�
 � (65) a Tenõ, Tenõ kitojõm, tasõ  Tôras o peternõ, Tu sÀwõr wåjõq� �  

åna kitojõm.�
 � (66) ja-ja, Ti kito untõ�  õntõrap-Tårõs ånõ a� �  mõna � jastõ>. � (67) Ti 
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mõn>õn, mõn>õn, tâm, ôttõ õj >atnõ ôta jôwõt>õn. (68) õj mõta ôt panõ a> 
Nôwa>e.  (69)  õj mõta >atnõ tam õnõ> a kõ>-li kija jôwõt>õn, nô  sårõm� � �  
a kõ>a.�  (70)  Tu  a kõ>  a>  Nôwa>ta,  õj  mâ¢qõ  mõna,  õj  mõta>i-põ  a>�  
urõmta. (71) tam Ti mõn>õn, mõn>õn, õj >atnõ ôta jôwõt>õn, panõ Tårõs 
ånõ nõ sårt â>a>, jõmat õnõ> sårt.� �  (72) Tu sårt u>ti tôqpi mõna, sårt u>ti 

mõta urnam mõna, un¢e, panõ sarnam mõna. (73) Tu >atnõ Ti mõn>õn, 
mõn>õn, õjmõta >atnõ tam Tårõs un¢¢õ tåqija Ti jôwõt>õn. (74) tem tårõs 
u>ti  õj rütõ  o jâ i>õ>,  tõqpinam-tâqpinam mõnõ>.  � � �� (75) tâqpi jôwõt>, 
tõqpinam jÙ>, tõqpi jôwõt>, tâqpinam mõn>, os tõqpinam. (76) tôqõnõ õj 
sô nam jâ i>õ>, õj sô nam jâ i>õ>. � �� � �� (77) tam Tu o tõqpi jôwõttõ >atnõ�  
nÙ  ôta mõna, rüt sara >â õnta panõ tâqpi un¢a.  � �� (78)  >up-u¢ a> wõja, 
kõrek a> wõra!  � (79)  ja-ja.  (80)  Ti mõn.  � (81)  nÙ  sÀwõr wåjõq åna� �  
jôwõtta >atnõ  jastõ>  Tut imi wâ>>, ântõq imili.� � �  (82) Tu iminõ Nü¢i 
mõtõ urnam püqõrtõ>o. (83) Tenõ, Ten. (84) Tu såqit wõra.
(85)  ja  panõ  Ti  mõn.  (86)  sÀwõr  wåjõq  ånnam.�  (87) Tu  mõn,  mõn, 
¢åpõ a, õnõ> a kõ>a jôwõt.�� �  (88) Ti a kõ> ånõ a õj mâ¢qõ su¢, sarnam Ti� � �  
mõn, mõn, Tâ a õj >atnõ ôta jôwõt.�  (89) ôta jôwõtma> >atnõ  Nâwmi>õ>�  
, sårta jôwõt, sårt u>ti õj mâ¢qõ, sårt tôqpi un¢õq. �

(90)  sårt tôm pÀlõka pitma> >atnõ Tâ a õntõrap-Tårõs ånõ nõ õj >atnõ� � �  
>ej>õqõ>: tem Tâ a õj rütõ  o.� � �  (91) Tårõs u>ti jâ i>õ>, ti Tikim tõqpinam��  
mõnõ>, ti Tikim tôqpinam mõnõ>. (92) tôqõ jôwõtma> >atnõ Tâ a rüt sara�  
>â intõq, panõ tâqpinam mõn.  �� (93)  a >Ùw Tâ a tâqpi jôwõtma> >atnõ,�  
utnam Ti mõn.
(94)  Ti mõn, mõn, mÙw ânta ôwõpti mõn, mÙw ânta wanõpti mõn, õj�  
>atnõ Tâ a Nir na k ta>õm leka, Nir ô> ta>õm leka Ti jôwõt.� � �
(95) tem Tâ a åta Ti jôwõt, temi imi tôtti.� �  (96) Ti imi Nâwmi>: 

 nÙ  mÙwõ>i kõn¢¢aqõ jôwõttõn?� �  (97) tõqõ jôwõttõn, nÙ   jastõ> � � � 
tõqõ jôwõtma >i> õn õntõ mõn>õn  jastõ> Tâ a  mustõmin, ôttõ� � � � � tem 
mÙw wÀr põtanõ tõqõ jôwõttõn? (98) ja-ja. (99) ma nÙ at�  ü> ¢ewi>õm. (100) 
tâm-põ nÙ at ü> ¢ewitam  tâm sÀwõr wåjõq ån jôwõttõ >atnõ nÙ  a>� � � �  
lÙwaqa,  Tu såqit  arja>i. (101) sÀwõr wåjõq  ån jôwõttõ  >atnõ nÙ  a>� �  
lÙwaqa >ôwat. (102) ja-ja, tôqõnõ, tôqõnõ. (103) õntõ lÙwata untõ. � (104) 
sÀwõr wåjõq ån jôwõttõ >atnõ nÙ  a> lÙwaqa!� �  (105) panõ Tu sÀwõr wåjõq 
ån jôwõttõ >atnõ ü> ¢ewi>õm, tâm tasõ  Tôras o markanõ pirto mÙw� � �  

jÀrõm tâjõ> sÀwõr wåjõq ånnõ.�
(106)  sÀwõr wåjõq ån jôwtõm >atnõ ü> ¢ewiji.  � (107) Tu püritaqõ õnõ> 
sårtnõ pirti munt. (108) �tem püri>ta sÀwõr wåjõq ån, mÙw mÀrõqat ma�  
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tõqnõ å>õm.  (109)  mÙw mÀrõqat man tõqõn ¢õka>õ> .  � (110) õTõ tôqnam 
mõnma> >atnõ a kõ>nõ õTõ pirti: nÙ  tam tôqa jôwta [jôwõtta] >atnõ� � �  
jastõte, pürija, Tit >ôwat jõm wõra!  (111)  ma ô>õ mô¢õ tõqõnõ /å/õm.�  
(112)  wåt jâ tõ såqit  pa pÀlõknam��  pa tôrõqtõ>ojõm.� (113) Tårõs u>ti 
jâ ktõ onõ õTõ munt pirti, õTõ Nâwmi>õ>: nÙ  tam Ti sÀwõr wåjõq åna� � � � �  
jôwta >atnõ pürija, ma ô>õ mô¢õ tõqõnõ jâ i>õm.  � �� (114)  itõ>põ tõqnam 
jâ >õm,  âtõ>põ  tõqnam  jâ >õm,  tÙ>õqpõ  tõqnam  jâ >õm,  >ô õ>põ�� � �� �� �  
tõqnam jâ >õm.�� �

 � (115) ja-ja, ma tam  jastõ>, Tu imi jastõ>  püritõ>õm.  � � (116) 
jôwõtta> >atnõ nÙ  Tu ur>a tôqõ wÀrõntõ>õm.�  (117) Tu pürnõ tam nÙ at i>õ�  
Àsõ>>õm, atnõ wåjõmtõta> pürnõ.
(118) ja, sÀwõr wåjõq ån iki Tâ a Ti jôwõt, Nâwmi>õ>:� �

 ântõ  o Àpõ>, wõri Narõq Àpõ>õli. � � � � (119)  imi jastõ>:�
 õj  jõqõn  Tut,  õsõn  Tut  amp  wôsõn,  jâ ma  mÀrõ  mÙw  arit� ��  

pütõraqtõn, >iwõn. (120) Tut>a Àpõ>nõ iw>o. (121) ôjaqi jõmnam jôwõt>?�
 � (122)  ja-ja,  Tâ a   Nâwmi>õ>  ¢åpõ a   sÀwõr  wåjõq  ån� � � �� � �  

iminam jastõ>.
(123) ja Tâ a panõ sÀwõr wåjõq ån ü> â>int.� �  (124) imi Nâwmi>õ>: 

 Tâ a   jastõ>   ôw mÀrõ  wâ>timõn  jõq  (>Ùw  À>õ  o>õntõq,� � � � � �  
suntuka umti munt)
(125) kim pÀlõki À>õ o>õntõqõ>>.�
(126) o>õntõqõ>>, iminõ püri>i.�

 � (127) aj  jas  Tumint wÀr wu>õm, tem wâ>tamnõ õntõrap Tårõs� �  
tôm pÀlkõnõ a kõ> /å/õ>.  � (128) Tu a kõ> wåt mõta pÀlõknam tôrõqtõ>i�  
tõqpinam, tôqpinam tôrõqtõ>i  jastõ>. � (129)  ô>õ jôwõtta> Ten ¢õk wu>?� �  

 � (130) o  jas[tõqõ>]  Tõ a kõ> Tâ a  jas  Tit ôw unõ>ta /å/, Ti� � � � � � �  
a kõ>. � (131) Ti a kõ>  jastõ>  ôjaqinõ ü>õ pâw>õm>i, Tu o tam tasõt� � � � �  
Tôras o marka iti Tu wâ>>  jastõ>. � � (132) Tu tasõ  Tôras o marka tisõ>,� �  
wâqõ> kiNTa os tasõ  oqõ jõ>. � � (133) jõm wâq, sårNi wâq tem ü> pÀlkõnõ 
tâjõ>. (134) Tumint a kõ>.�

 � (135) a  jas  ja-ja.� �  (136)  ja  Tit,  ja  Tit.  (137)  os õj tåqõnõ 
õntõrap-Tôras ånõ nõ sårt â>a>.  � � (138)  >ô õtpõ, tÙ>õq,  tôt â>a>.  � (139) 
tÙ>õqpõ tôt â>a>. (140) Tu sårt â>ta>, Tu ô>õ jôwõtta> Tõ> â>õ>.�

 � (141) a  jas  Tõ sårt, Tõt mü¢¢i Ti sårt  Nâwmi>õ>  Tõt mü¢¢i.� � � �  
(142) Tõt tasõ  Tôras o marka >apõt kirip jõm wâq, sårNi wâq kirip nô� � � 
NÀ>kõmtõtõm sårt. (143) Ti  jastõ>  Timint sårt.� �  (144) Ti sårt  jastõ> � � 
ôjaqi tôqõ jôwõt>, sar, Ti sårt tam  jastõ>  tasõ  Tôras o marka Ti jõm� � � � �  
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wâq, sårNi wâq kirip kem åqõt>. (145) tam Ti pürnõ Tõ sårt nik nôra õntõ>.�  
(146) Ti Tumint sårt.

 � (147) ja, Tu Tit  jastõ> , os õj tåqõ õntõrap Tårõs ånõ nõ. � � � � (148) 
ma  jas  Tumint wÀr wu>õm, Tårõs u>ti õj o jâ i>õ>.  � � � �� (149)  itõ>põ 
jâ a>, õTõ kim Tårõs tôm pÀlõka mõnõ>, tôm pÀlka jôwõt>, tõqpinam jÙ>,��  
tem pÀlõka jôwõt>, tôm pÀlõka mõnõ>.  (150)  atõn jâ a>, âtõ> jâ a>,�� � ��  
tÙ>õq  jâ a>,  >ô  jâ a>,  wi¢õ  jâ a>,  wi¢õ  jâ i>õ>.  �� � �� �� �� (151)  Tit  ô>õ�  
jôwõtta> Ten jâ a>? �� (152) tôqõ Tenõ jâ a>?��

 � (153) a  jastõ> , Ti Tumint wÀr, Ti tam, Ti ôjaqi tâm jõmat� � �  
põtkaq>õ>.  (154)  tâm  Tu  o,  Tu  mõta>ija  >upõ>  tôqõ  nÙrtõptõ>tõq,  Tu�  
mõta>i panõ Tu o tôqõ >â intõ>, /üsõ õntõ>, Tu o panõ Tu >atnõ Ti, i>õ� �� � �  
Ti pitõ>. (155) Tit  jas  mü¢¢i, nÀmin pami>i.� �  (156) it tam  jas  ajõ>ta� �  
pa o tôqõ åmõt>i, Tu mÀwõ>at.�

� (157) ja-ja. 
(158) ja, Tet Tu jasõ , inam Tet kÒtõ>a Ti pit, Tâ a.� �
(159)  panõ Tâ a kÒtõ>nam pitõm panõ sÀwõr wåjõq ån wåjõmtõm pürnõ� �  
panõ  Tu  iminõ  suntuki  nî  ti>i,  kem  Tõ  Às>i.�  (160)  Tu  iminõ  kem 
Às>õmtõma> õj po¢ka i>õ pun¢i, o>õm kuru ka jõ kat mõji.� � �  (161) Tumint 
mõta jõ kat mõji panõ Tu kim wÒkkõ kõ-põsõ kõ jõq.  � � � (162)  panõ Tâ a Ti�  
nÙrõmtõq.
(163) Tõ ôwõ>, ôwõ>, õntõrap-tårõs ånõ a jôwõtma> >atnõ nômõ sõqõ>:� � � � �  
>upa ô>õ  õntõ >Ùkõm.� �  (164) Timint jasõ  o>õm.� � � (165) Tâ a Tõq jôwõt�  

tôm pÀlõki.
 � (166) wõ>e Tu! sÀwõr wåjõq ån ô>nõ jastõq?� �
 � (167) sÀ-sÀr, mant tôqõ tuwa, tâm Tu pürnõ nÙ ati jastõ>em.�

(168)  tôqõ  tuw,  tuwma>  >atnõ,  tôqõ  tuwma>  pürnõ,  utõ  ki>ma>nõ 
Nâwmi>õ>:

 sÀr o>õnta, ma jastõ>em.� �  (169) ta ja Tit ma mõntam pürnõ ôjaqi�  
tem jôwõt>, >upe tôqõ nÙrtõmte.  (170)  tâm i>õ pit>õn.  (171)  Tu o nÙ� � 
rütõna ümõ>. (172) Tumint wÀr Tit.

 � (173) ja-ja, jõm Ti  jastõ> , jõm jasõ  tuwõn.� � �
(174) ja Tâ a Tu pürnõ mõn, Tõ su¢, Tõ su¢, õntõrap Tårõs ånõ i, õj mõta� � �  
>atnõ Ti sårta Ti jôwõt.  (175)  sårt temi ônõ> õnõ>, ¢åpõ a, arja>õ>tõq.� ��  
(176) sårt tôm pÀlõka wi k, tem pÀlõka wi k. � � (177) sårt Nâwmi>õ>:

 wõ>e mÙw jasõ ?� �
 � (178) ja-ja, Tumint jasõ , ôtõ, sÀwõr wåjõq ån tôqõnõ jastõq, ône� � �  

>õqpinõ jõm wâq, sårNi wâq >apõt kirip tâj>õn. (179) Tu kirip>a ¢âmõ 
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kÙrõmnõ kem üwti>a. (180) tasõ  Tôras o marka kiripõt.� �  (181) Tu kirip 
kem åwõttõ >atnõ  jastõq  nik nôra int>õn.� � �

 � (182) ke  Tut, i¢õk tôrõm, aj wÀr, ma it kem åwõttõ>am. �
 � (183) üwti>a, üwti>a, ja, kem üwti>a!  (184)  kiripõt ma wõ>õm � 

jastõ> , mantõm pirtõm kiripõt.�
(185) Tâ a sårtli ki kÙ>õs>õq, kÙ>õs>õq, õj mõta >atnõ õj kirip pâtõ õntõq.� � �  
(186)  tôqõnõ  nõripõq,  nõqripõq,  >apõt  kirip  inam kem  åwõt>a>.  (187) 
sårtli ki niknam õj pü¢ nôra intõq.� �  (188)  Tårõs jõ knam À>õ wuji.�  (189) 
Tutõ  kÒ>at Nâwmi>õq:�

 pasipa wâ>a.�
(190)  Tu kiripõt kem åwõtma> pürnõ ropõ>tõtõ o kiripõt nik lÙkõmtõtõq,�  
panõ  Ti  mõnõt.  (191)  >Ùw  sar  kiripa  /å/,  o ujõ  mâwõ>qõ.��  (192)  Tu 
mõnta>nõ Tâ a Tu mõta a kõ> ¢âmõqa jôwõtma> >atnõ jastõ>:� �

 utõ ki>itõq!�
(193) jåq kiripõti utõ ki>õt, Tu a kõ> Nâwmi>õ>:�

 wõ>e, mÙw jasõ  tôqõnam su¢mannõ?� �
(194) sÙjpõ õntõ wÀr>, mâ¢qõ tôqnam mõn. (195) mõnta> såqõt a kõ> tõ>�  
lÙkõmtõtõq, a kõ> õj pü¢ ü>õ råqimtõq.�  (196) Tu a kõ> ü> Ti råqimtõq, a kõ>� �  
ü>pinõ temi jõm wâq, sårNi wâq.  (197)  ropõ>tõtõ jåq>a> kiripnõ pir>a>, 
jõm wâq, sårNi wâq nik >i>ta. (198) kirip Ti >i>tõ>, >i>tõ>. (199) Ti >apõt 
kirip jõ k >Àr>a> mo¢õ i>ti >i>tat. � (200) Ti mõn Tårõs ånõ a.� �
(201) õj Tu tasõ  Tôras o marka >ej>õqõ>:� �

 i¢õk põtõ kiripõt Ti jôwõt, >apõt kirip, inam À>õ ôt>õqsõ>õt. � � (202) 
Tit mÙw sir kiripõt?  (203)  õntõ Tit ma mâ õ sårt nô  NÀ>kõmtõm >apõt� �  
kiripem. (204) õj jõqõn Tut, õsõn Tut amp  jas  ma Ti wÒ õlem Tenõ Ti� � �  
>Àjõq  jastõ>.  � (205)   Tet  jas  wâ>õm põtam ma utõm Ti üm>õtõq.� � � �  
(206) tisõm-wâqõm Ti wõjtõq.
(207)  a, Tâ a, >Ùw jastõma> såqit kirip tÀ>nõ mÙw /a/ o õntõ tâjõ>,� �  
ropõ>tõtõ o�  õntõ tâjõ>. (208) utõ Ti ki>õt. (209) tasõ� Tôras o�  oq>a-põ kÙ¢ 
lÙki>õ>, ôti jõ>. �
(210) panõ, Tâ a, Ti ümõ>, Tu wå¢a-puqõ>a-pa Tu wå¢-lô -puqõ>-lô -pürõs-� � �
imiqõn-ikiqõn pâq. (211) jõqõ>-a kõqõ> uT õ>a tu õ>>, tasõ  Tôras  o� � � �� � �  
marka mestaqa umõtqõn. (212) tasõ  Tôras o marka iminat mõta u>õ -� � � �
jõ k par a>tõ jåk õ arjõ>õqõn. � � (213) Tu jimõ>-TuNi>nat itpõ wâ>>õt. (214) 
wsjo.
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Jelena Kurlomkina

I.  Két mese

Jelena Kurlomkina

1. 
(1)  Egyszer Szakállas áll és Két keskeny láb meg Két halánték élnek.  (2) 
Egyszer haddal jöttek rájuk.  (3)  A hadnép kintr l  bekiabál.  � (4)  Szakállas 
állnak megparancsolták, hogy gyújtson tüzet. (5) Amint fújni kezdte a tüzet, 
az  álla  tüzet  kapott  és  elégett  a  t zben.  � (6)  Két  keskeny  láb  ide-oda 
lépkedett, lépkedett, és két lába eltörött. (7) És az a Két halánték vakarózott, 
vakarózott,  és  a  halántéka  kilyukadt.  (8)  Amikor  a  hadnép  belépett,  az 
embereknek vége volt.

2.
(1) Egyszer  T zegáfonyaszem  és  F csomó  élnek.  � � (2)  Egyszer  valahova 
elmentek. (3) Amint hazaértek, T zegáfonyaszem megparancsolta F cso� � mó-
nak, hogy gyújtson tüzet. (4) F csomó amint tüzet kezdett gyújtani, a t zben� �  
meggyulladt. (5) T zegáfonyaszem nevetett, nevetett, és kipukkadt.�
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II.  A sas

Leontyij Kajukov

(1)  Egyszer a kisegér és az erdei madárka összeveszett.  (2)  És háborúzni 
kezdtek. (3) Az égi madarak és az erdei vadak. (4) Hadba menni kezdtek. (5) 
És jöttek az erdei vadak � a fán ül a sas, Kares iki2. (6) Az  erejük nem jön�  
(nem elég).  (7)  Gondolják,  így hogyan gy zzék le.  � (8)  És az egeret  oda 
küldték. 

�  (9)  Te � mondják � éjszaka, amikor ott ül, te éjszaka mássz fel a 
fára, és a tollait-sz reit vágd le. �

(10) Éjszaka lett, és a sas oda ült, és az egér oda felmászott. (11) És a 
tollait-sz reit  levágta.  � (12)  Reggel harcolni kezdtek.  (13)  Amikor a sas le 
akart  repülni,  egyszer en  leesett.  � (14)  Tollatlanul-sz retlenül  egyszer en� �  
leesett. (15) Harcoltak, harcoltak és szerteszét futottak.

(16) [Ezután]  kis  ideig  éltek,  és  egyszer  egy ember  ment  arrafelé, 
halat-vadat keres  ember.  � (17)  Látja: íme, a fán ül a sas.  (18)  Tollatlanul-
sz rtelenül, csonttalanul-pikkelytelenül.  � (19)   maga visszafordult, és l ni� �  
készül dött.  � (20)  Amint l ni készül dött, íme, ez bagolyfiókává vált.  � � (21) 
Gondolja: �Mi hasznom van ebb l a bagolyfiókából? � (22) Hadd üljön [itt], 
hadd éljen.�

(23) Amint  tovább  ment,  visszanézett,  megint  sassá  változott.  (24) 
Nyilát-íját  ismét  felemelte,  l ni  készült.  � (25)  Hát  ismét  bagolyfiókává 
változott.  (26)  Harmadszor is ment, visszanézett, megint a sas ül ott.  (27) 
Ismét l ni készült,  [az] ismét kicsi állatkává változott.  � (28)  �Mi hasznom 
van bel le, továbbmegyek.��

(29) Végül a kicsi állatkát hazavitte magával a falujába. (30) Nevelte, 
étellel-egyébbel etette.  (31)  Az a kis állatka n ni kezdett.  � (32)  És megint 
azzá vált, sassá változott.  (33) Nevelni kezdte. (34) Tolla-sz re kin tt.  � � (35) 
És egyszer mondja:

� Te felneveltél engem. (36) Én téged felemellek. (37) Fent hordozlak 
egy keveset. (38) Ülj rám.

(39)  felült rá, és vitte. � (40) Egyszer egy kicsit ment, majd ledobta. 
(41) És az az ember leesett.  (42)  Ím gondolja: �Ez az én végem.�  (43) De 
nem ért  le  a  földre,  [a  sas]  odament  és oda ültette.  (44)  És továbbment, 

2 A sas mitológiai neve
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hazavitte. (45) A következ  napon megint megyünk, aszongya. �
(46) Megint mentek ketten, és a földr l felemelkedtek, és ledobta. � (47) 

Ledobta, az ember a földre érni kezdett, és ismét felemelte, továbbment. (48) 
Megint hazavitte.

(49) � És megint menjünk � mondja. (50) Megint mentek ketten. (51) 
Nagyon  magasra  felemelkedtek,  és  ismét  ledobta.  (52)  Az  az  ember 
gondolja: �Ez egyszer talán itt a végem.�  (53)  Majdnem leért  a földre (a 
földre egy kicsit nem érkezett), és ismét felemelte. (54) Hazavitte és mondja:

�  Te  engem  háromszor  majdnem megöltél,  én  is  téged  háromszor 
majdnem megöltelek. 

(55) Tovább jól kezdtek élni ketten.
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III.  A légyöl  galóca�

Ivan Szopocsin

(1) Hanti ember régi idejéb l való történet:�
(2)  Ha  a  házat  elhagyják,  egyvégtében  hét  évet  vár.  (3)  Hét  év  múlva 
szellemházzá változik. (4) Egy ember elhagyta a házát, másik házat csinált. 
(5) Az elhagyás [óta] hosszú id  telt el, hét év(vé vált). � (6) Amikor vadászni 
járt, az útja a háza közelében [vezetett], egyszer a háza közelében menvén 
hang hallatszik, a szellemházban.  (7)  Közelebb ment, hát hallja, énekhang. 
(8) Emlékezete szerint légyöl  galócákat hagyott [ott], ez a valami énekel az�  
elhagyott házban, az elhagyott ház bels  sarkában.  � (9)  Légyöl  galócát ne�  
hagyjatok  el.  (10)  Az  elhagyott  ház  szellemének  a  lánya  a  gombától 
elkábult: tototoha-tototoha. 

(11)  Az  elhagyott  ház  szellemének  a  lánya  a  légyöl  galócától�  
elkábult, [ezért hallatszott az ének] az elhagyott ház zugából, az elhagyott 
ház sarkából. (12) Ne hagyjátok el a légyöl  galócát.�
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IV.  Vak-süket öreg anyó-apó

Ioszif Szopocsin

(1)  Élt egyszer egy asszony meg az unokaöccse.  (2)  Amint így éldegélt az 
asszony  az  unokaöccsével,  az  unokaöcs  halászó-vadászó  nagyságú-
képesség  lett.  � (3) Hát, volt egy menyhal-varsájuk.  (4)  Az unokaöcs meg 
eljárt a menyhal-varsát ellen rizni.  � (5)  A varsát ellen rizvén, a növeked -� �
férfiasodó ember, vajon meddig növekszik, amint így járkál,  nénje rájött, 
hogy bizony, nagyra n tt az öccse.  � (6)  Növeked -férfiasodó ember, vajon�  
meddig növekszik.  (7)  Innen-onnan körüljárható nagyságúvá vált.  (8)  Így 
szól egyszer a nénje:

�  A  menyhal-varsánk  alsó  oldalára  semmiképpen  se  menj!  (9)  A 
varsánktól lejjebb nem szabad menni. (10) Ne menj lefelé, semmiképpen � 
mondja neki a nénje.

� (11) Így, így, ha nem szabad, hát nem, miért is mennék. (12) De kis 
id  múlva gondolja magában, amikor a varsáját ellen rizni megy: �Vajon, a� �  
néném (valami jó hely van) amikor ezt mondta, ugyan, miért  nem enged 
oda.  (13)  Meglehet,  még  jobb halászó-vadászó helyek  vannak arra,  a  jó 
halászó-vadászó helyeket eltitkolja el lem.  � (14) Ezért mondja nekem.  (15) 
Na, várj csak � gondolja egy napon, � most arrafelé megyek.  (16)  Hiába 
próbálja  eltitkolni  el lem.  � (17)  Mi  az  ördögért  akarta  a  néném elrejteni 
el lem, [csak azért is] arra megyek.�

(18)  És elindult arrafelé.  (19)  Arra ment a varsát ellen rizni.  � (20)  A 
varsája felé menve [azt gondolta]: �Majd a visszaúton nézem meg a varsát. 
(21) Most, rögtön abba az irányba megyek, lefelé megyek, amerre a néném 
mondta.� 

(22) És hát talán hosszan ment vagy röviden ment, még nem is jutott 
nagyon messzire, nézi, egy ház áll ott. (23) Ez a ház nagyon régi ház, szálas 
vörösfeny b l felhúzott ház.  � � (24)  De olyan régi ház, hogy düledezik.  (25) 
Egy régi  ház áll  ott.  (26)  A fiú  nézi,  füst,  vékonyka füstcsík  emelkedik 
fölfelé. 

(27)  Amint magához tért  [meglepetéséb l],  óvatosan megnyitotta az�  
ajtót, halkan benyitott, be is lépett,  hát íme, bent, a szemközti  falnál egy 
anyó és egy apó fekszik.  (28) Egy szeme világát vesztett házaspár a hátsó 
falnál, középen ott fekszik. (29) [A fiú] óvatosan egyik kezével kinyitotta az 
ajtót,  a másik kezével becsukta.  (30)  Csöndben leült a  fekv hely szélére.�
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(31) Vajon, mit fognak csinálni? (32) Ahogy jobban körülnézett, rájött, hogy 
t  mintha nem látnák.  � (33) Mintha egyikük sem látná t.  � (34)  Megbökik 

egymást, apó-anyó ásítani kezd.
� (35) Dél van-e, anyó? �mondja. 

(36) Anyó mondja:
� Bizony, már dél van. 

(37) Az apó azt mondja:
� Te, anyó, megéheztél-e? 
�  (38) Bizony, úgy érzem, megéheztem � mondja anyó. �  (39) Hát 

akkor muzsikáljunk.
(40) Így szól erre apó: 

� Gyújtsd meg a gyantás fatuskót!
(41) Anyó meggyújtotta a gyantás fatuskót, apó mondja:

� Tartsd fölfelé a dárdát, a tet ablak felé. � (42) Én meg muzsikálok � és 
az apó muzsikálni kezdett.

�  (43) Mit gondolsz, mit húzzunk ide? (44) Hívjunk egy hároméves 
bikát.

(45) És az apó énekelni kezdett:
�Hároméves � ó,
rénbika � ó,
ide ereszkedjék � ó,
ide zuhanjon � ó.�

(46) Talán a világnak abból a rétegéb l, ahol viharos felh k úszkálnak vagy� �  
szeles felh k úszkálnak� 3 az apó muzsikálására, tet ablakon keresztül valami�  
belépett.  (47) Egy  bikát  valami  er s  szél  vagy  valami  er s  hullám  a� �  
tet ablak  közepéhez  vitt,  [vagy]  a  zeneszerszám.  � (48)  Három  éves  � 
aszongya  �  rénbika  ide  ereszkedjék,  ide  zuhanjon!  (49)  Amint  a  bika 
közelebb ért, a tet ablakon keresztül a dárdára fel is szúrták. � (50) Az anyó 
kihúzta a dárdát, a ház padlóján apó-anyó nyúzni kezdte a bikát. 

(51)  ül és nézi ket. � � (52) Amint így ül és néz, mintha nem látnák t.�  
(53)  Apó  megparancsolta  anyónak  meggyújtani  a  gyantás  fatuskót, 
[el vették] a hétfül -hatfül  nagy üstöt, és a bikát egészben feltették f ni. � � � �

(54) Nézi a fiú, az ördögbe, jó zsíros bika, s amíg az üst f tt, nekiállt�  
nyársat faragni. 

3 Szó szerint: viharos-felh s úszkáló rétegb l, szeles-felh s úszkáló rétegb l� � � �
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(55)  Az üstöt levették a t zr l,  enni kezdtek a padló közepén.  � � (56) 
Asszony-unokaöccse nyársat készített, a zsíros húsokat mind felt zte rá. � (57) 
Telerakta  a  nyársát.  (58)  Evett  is  bel le.�  (59)   maga  leült  enni.  � (60) 
Közben levest is elkezdték enni (tkp. inni).  (61)  is evett a levesb l. � � (62) 
Miután megették a levest, kérdi az apó az anyótól:

� Na, jóllaktál?
(63) Anyó mondja:

� Hogy laktam volna jól, bizony, nem laktam jól. (64) Hogy lehet az, 
hogy öreg létünkre ilyen nagyétk ek lettünk?  � (65)  Korábban ennyi étellel 
megelégedtünk. (66) Hogy lettünk ilyenek?

�  (67) Na  várj  csak,  holnap  hároméves  lábas  állatot  hívunk.  (68) 
Hároméves jávorszarvast hívok. (69) Hogy a csudába lettünk ilyenek?

(70) [A fiú] észrevette, hogy t mintha nem látnák. � (71) Amikor kifelé 
indult, megcsiklandozta az apó állát.

� (72) De anyó, miért csiklandoztad meg az államat?
(73) Anyó mondja:

� Mikor csiklandoztam meg az álladat? 
(74) Kis id  múlva az anyó állát csiklandozta meg.�

� (75) De apó, te miért csiklandoztad meg az államat? � összeveszett a 
két ember. 

� (76) Az el bb te mondtad: miért csiklandoztad meg az államat. � (77) 
Most meg te csiklandozod az én államat!

(78) Eközben [a fiú] a nyársát fogva egyik kezével csendben kinyitotta 
az  ajtót,  a  másik  kezével  becsukta.  (79)  Ezzel  tovább  ment.  (80) �Az 
ördögbe, a néném még azt mondta, hogy ne jöjjek erre!  (81)  Úgy látszik, 
nagyon  jó  helyet  rejteget  el lem!  � (82)  Holnap  még  nagyobb  nyársat 
csinálok.  (83)  Az  el bb  azt  mondta  [az  öreg],  hároméves  jávorszarvast�  
fogok hívni. (84) Most hazamegyek. (85) Az ördögbe a menyhalas varsával, 
húst viszek haza.�

(86)  Minek a menyhal-varsát ellen rizni,  nem nézte meg a varsáját.�  
(87) Vitte a húst, hazament. (88) Amint hazaért, vitte a húsos nyársat. 

�  (89) Bizony,  jó  sokáig  elmaradtál,  míg  a  menyhal-varsát 
ellen rizted. � (90) Hát ez meg micsoda, mit hozol? � kérdi a nénje.

� (91) Csak egyél, egyél, egyél, ne beszélj!
�  (92) Nem megmondtam neked,  hogy  ne  menj  arra?  �  mondja  a 

nénje. �  (93) Ördögadta, ilyen lehetetlen dolgot ne csinálj!  (94)  Hol jársz? 
(95)  Azt  gondolod  tán,  hogy  jóféle  emberek  élnek  arra?  (96)  Apád 
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rokonságát megev  lények, azok élnek ott.  � (97)  És te még arra jársz � az 
asszony a fejét vakarja. �  (98) Mi lesz veled? (99) Ekkorára fölneveltelek. 
(100)  A vesztedet keresed.  (101)  Hiszen a szüleid azon az úton t ntek el.�  
(102) Ki parancsolta, hogy odamenj?

� (103) Ugyan, én sehova sem mentem, egyél, zsíros húst egyél!
(104) Az asszony mit tehet? (105) Nekiállt húst enni.
(106)  Eltelt  egy  nap.  (107)  Másnap  reggel,  amikor  minden  kivilá-

gosodott4, kérdi az asszony:
� Hát te hova mégy?
� (108) Megyek a menyhal-varsát ellen rizni. �

(109) Mondja az asszony:
� Nehogy elmenj  valahova!  (110)  Nézd meg  a varsádat,  és  rögtön 

gyere vissza!
(111) De mi az ördögnek varsát ellen rizni, a varsájához érve tovább�  

ment, és útközben nyársnak való ágat vágott, egyúttal nyársat készített, na-
gyobb nyársat. (112) Megérkezett, egyik kezével nyitotta az ajtót, a másikkal 
becsukta.  (113)  Már megtanulta a dolgot!  (114)  Mikor fognak muzsikálni, 
leült a fekhely szélére. (115) Azok egyszer ébredeznek, de úgy t nik, t nem� �  
látják. (116) Igen süket, vak öreg lett az apó és az anyó. (117) Apó ásít:

� Éhes vagy-e, anyó? � mondja.
� (118) Bizony, megéheztem. 

(119) Apó mondja:
� Én is nagyon megéheztem, mi történt velünk tegnap, vénségünkre mi 

a csudát kellett megérnünk.  (120)  Hogy az ördögbe lettünk ilyenek.  (121) 
Megettünk  egy  hároméves  rénbikát,  és  nem  laktunk  jól.  (122)  Az  öreg 
ember bizony sokat eszik. (123) Ilyet korábban nem tapasztaltunk. (124) De 
ma hároméves jávorszarvast hívunk, hároméves lábas állatot.  (125)  Anyó, 
gyújtsd meg a gyantás fatuskót! 
(126) Anyó meggyújtotta a gyantás fatuskót. 

� (127) Tartsd a dárdát a tet ablak felé!�
(128) Anyó a tet ablak felé tartotta a dárdát. � (129) Apó muzsikálni kezdett:

�Hároméves � ó,
növendék jávor � ó,
ide ereszkedjék � ó,
ide zuhanjon � ó.�

4 Szó szerint: a nap az arcukra-hátukra sütött.
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(130) Hát látja: a világnak abból a rétegéb l, ahol viharos felh k úszkálnak� �  
vagy szeles felh k úszkálnak hároméves növendék jávorszarvas, lábas állat,�  
majdnem teljesen kifejlett lábas állat ott repül. (131) Valami er s szél viszi,�  
valami er s hullám viszi.  � (132) Anyó-apó házteteje közepe felé egyre csak 
vitetik.  (133) Amikor a tet ablak közepéhez, dárda hegyéhez ért, egysze� ri-
ben  átszúrták.  (134)  Egyet  nyögött,  a  házba  beesett,  összerogyott.  (135) 
Apó-anyó meg legott nyúzni kezdte, nekifogtak. (136) [A fiú] már el z  nap� �  
észrevette,  hogy az öregek nem látnak.  (137)   is  nekiállt  nyúzni.  � (138) 
Megragadta az állat kezét-lábát. (139) Apó mondja:

� A hétfül -hatfül  nagy üstöt tedd a t zre!� � � 5 
(140) Azt a hároméves lábas állatot, növendék jávort a hétfül -hatfül  nagy� �  
üstbe feltették.  (141)  Mint tudjuk,  korábban már nyársat készített.  � (142) 
Amikor a lábas állatot levették [a t zr l], apó-anyó enni kezdett,  is szépen� � �  
az edény mellé ült.  (143)  Apó-anyó kezét-lábát  nem érintette.  (144)  a�  
zsíros húsokat mind felt zte a nyársra.  � (145)  Telerakta a nyársat.  (146)  � 
bizony így tett. (147) Evett, evett, a levest is mind megette. (148) Apó-anyó 
is  ette  a  levest,   is  evett.  � (149)  Amikor  befejezték  az  evést,  apó  meg-
kérdezte:

� Na, anyó, jóllaktál?
(150) Anyó mondja:

� Nem én, nem laktam jól.
�  (151) Hogy lehet ez � apó mondja �, én sem laktam jól.  (152)  A 

korábbihoz  képest  igen  nagyétk ek  lettünk.  � (153)  Korábban  egy  jávor-
szarvassal  szépen jóllaktunk.  (154)  Hogy lettünk ilyen nagyétk ek.  � (155) 
Miért  kell  ilyen  sokat  ennünk.  (156)  Holnap  hároméves  medvét  hívunk.
(157)  Azzal  talán  jóllakunk,  egy  kövér,  táplálékos  állattal.  (158)  Holnap 
bizony medvét hívunk.

(159)  Gondolja  magában  [a  fiú]:  �Holnap  bizony  ti  nagy  lakomát 
rendeztek.� (160) Ez is megvolt. (161) Amint így ül, magában azt gondolja: 
�Megcsiklandozom az apó állát.� (162) Megcsiklandozta az apó állát. (163) 
Az öreg megharagudott.

� (164) Mi az ördögnek csiklandoztad meg az államat? (165) Tegnap 
te mondtad, hogy én csiklandoztalak meg. (166) Most meg mi az ördögnek 
csiklandozod az én államat? (167) Vénségünkre minek csiklandozol engem, 
miért csiklandozod az államat?

5 Szó szerint: akaszd fel.
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(168)  Veszekedni  kezdtek.  (169)  Amikor egy kicsit  megnyugodtak, 
Asszony-unokaöccse az anyó állát  csiklandozta meg.  (170)  Anyó megha-
ragudott:

� Mi az ördögnek csiklandozod az államat?
(171) Az apó is megharagudott:
� Mikor csiklandoztam meg az álladat? (172) A két ember veszekedni 

kezdett.  (173) Majdnem hajba kaptak: �Mi az ördögnek csiklandoztad meg 
az államat?�

(174)  meg, kis id  múlva egyik kezével kinyitotta az ajtót, a másik� �  
kezével becsukta az ajtót, és csöndben elment.  (175)  El rébb jutván futva�  
hazaszaladt.  (176)  Mintha nem is lenne varsa.  (177)  Hazavitte [a húst], az 
asszony mérges lett.

� Honnan vetted a húsos nyársadat?
�  (178)  Ugyan, néném, egyél, egyél, itt van a zsíros jávorhús.  (179) 

Sehonnan sem vettem, csak egyél, egyél!  (180)  Az evésre gondolj!  (181) 
Miért kérdezel engem.

(182) Az asszonynak esze ágában sincs enni. (183) Azt mondja:
� Ezek megették az atyai rokonságodat, és még hozzájuk szaladgálsz. 

(184) Üggyel-bajjal felneveltelek, neveltelek.
(185) De mondja a néninek:

� Egyél! (186) Én nem hiába járok oda. (187) Hiszen ezt szereztem.
(188) Besötétedett. (189) Reggel újra kivilágosodott, mondja a nénjének:

� Elmegyek a menyhal-varsát ellen rizni.�
(190) Mondja az asszony:

� Ugyan, hova mész. (191) Menyhal-varsád kiürült, nincs benne hal.
� (192) Nem, miért ne lenne benne hal.

(193)  Elment a menyhal-varsa mellett.  (194)  El z  nap úgy hallotta, hogy� �  
ma medvét  hívnak.  (195)  Megint szépen faragott  egy nyársat,  amelyre a 
zsíros húst fel lehet t zni, olyan nyársat csinált.  � (196)  Amint a házhoz ér, 
látja: alig-alig látszik a füstje.  (197)  Óvatosan egyik kezével kinyitotta az 
ajtót,  a másik kezével becsukta az ajtót.  (198)  Leült a  fekv hely szélére.�  
(199)  Tudta,  hogy mikor fognak muzsikálni,  abban az id ben jött.  � (200) 
Valóban, egyszer csak ásítoznak, ébredeznek. (201) Apó mondja:

� No, anyó, megéheztél?
� (202) Bizony � válaszolja �, meg.

(203) Apó mondja:
� Én is megéheztem. (204) Tegnap hároméves jávort hívtunk, de mint-
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ha nem is ettünk volna (teljesen elment mellettünk). (205) Ugyan, miért nem 
laktunk jól?  (206)  Ezért aztán ma medvét hívunk.  (207)  Talán azzal jólla-
kunk. (208) Most zsíros-táplálékos valamit, medvét hívunk. (209) Hiszen a 
medve kövér állat. (210) És mondja az anyónak:

� Gyújtsd meg a gyantás fatuskót!
(211) Az anyó meggyújtotta a gyantás fatuskót.

� (212) Tartsd a dárdát fölfelé! 
(213)  Az anyó a dárdát a tet ablak irányába tartotta.  � (214)  Az apó muzsi-
kálni kezdett:

�Hároméves � ó
medve � ó,
ide ereszkedjék � ó,
ide zuhanjon � ó.�

(215) Hát a világnak abból a rétegéb l, ahol viharos felh k úszkálnak vagy� �  
szeles felh k úszkálnak, a szél egy medvét sodort nagy sebesen anyó-apó�  
tet ablaka felé.  � (216)  Az égbolt  tetején repült.  (217)  A medve jött,  jött, 
anyó-apó  tet ablakának  közepén,  a  dárda  hegyén  megszúrták.  � (218)  A 
medve a padlóra került. (219) [A fiú] az el z  nap már megtanulta a dolgot,� �  
most  is segített.  � (220)   is nekiállt nyúzni a medvét.  � (221) Hiszen most 
már kést is kezdett hordani magával. (222) Már kezdett mindent tudni.

(223)  Megnyúzták a medvét, és a hétfül -hatfül  nagy üstöt felállí� � -
tották, az egész medvét belerakták.  (224) Miután megf tt a medvehús,  a� �  
zsíros húsdarabokat mind felt zte a nyársra.  � (225)  A korábbinál nagyobb 
nyársat készített. (226) Ily módon a zsíros húsokat mind felt zte. � (227) Mi-
után ettek-ittak,  is evett,  a levest is mind megette.  � (228)  A k üst alján�  
semmi sem maradt.

� (229) No � mondja apó � most jóllaktál?
� (230) Nem, hogy is laktam volna jól � mondja anyó � nem laktam 

jól.
� (231) Nem, ez meg hogy lehet? (232) Mi módon nem tudunk eleget 

enni? � ily szókat mondott a két öreg.  (233)  Most még csiklandozás sem 
volt. 

� (234) Hogyhogy nem tudunk semmiképpen sem jóllakni? � szól apó 
anyóhoz. � (235) Valami ismeretlen dolog miatt megöregedvén nem tudunk 
jóllakni � mondja apó.  (236)  Talán mostani éltünkben valaki néz minket. 
(237) Megvakultunk, megsüketültünk, nem vettük észre, hogy valaki figyel 
minket. (238) Hogyhogy, tegnapel tt hároméves rénbikát hívtunk, nem volt�  
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elég.  (239)  Tegnap  hároméves  jávort  hívtunk,  nem  volt  elég.  (240)  Ma 
hároméves medvét hívtunk, nem laktunk jól. (241) Anyó, az el z  napokon� �  
azt mondtad, miért csiklandoztalak meg. (242) Aztán az én államat is valaki 
megcsiklandozta, csak nem figyel minket valaki? (243) Nem � mondja apó 
�, emlékezz vissza, annak idején, amikor apja rokonságát megettük, életben 
maradt  az  asszony  az  unokaöccsével.  (244)  Asszony-unokaöccse  azóta 
megn hetett,  feln tt  emberré  vált.  � � (245)  Csak  nem  ez  az  ember  csinált 
valamit?
(246) Anyó mondja:

�  Ejnye,  valóban!  (247)  Hiszen  mi  kiskorában  hagytuk  ott,  de  ha 
feln tt, bizonyosan csinál valamit.�

� (248) Akkor holnap ket hívjuk ide � mondja apó. � � (249) Már régen 
ettünk emberhúst.  (250) ket hívjuk. � (251) Azel tt szerettük az emberhúst,�  
és holnap ket hívjuk ide.�

(252) Hogy az ördögbe! (253) Most még az anyó állát sem csiklandoz-
ta meg, amint ezt a beszédet hallotta, kiment. (254) Egyik kezével kinyitotta 
az  ajtót,  a  másik  kezével  becsukta,  és  hazafelé  iramodott  a  medvehúsos 
nyársával.  (255)  A nénje  most  még  jobban  haragudott.  (256)  Alig  lát  a 
méregt l.�

� (257) Hát te meg hol jártál? (258) Honnan vetted a húst?
(259) Mondja az asszonynak:

� Egy hangot se, egyed, egyed! (260) Mondom neked, egyél!
(261)   maga sem ülni,  sem feküdni  nem tud,  az Asszony-unoka� -

öccse.  (262)  �Ugyan, mi  lesz ebb l� �  gondolja magában.  � (263)  �Lehet, 
hogy holnap dárdavégre kerülünk.�  (264)  Hallotta apó-anyó beszélgetését, 
hogy a holnapi közepes nap közepén, déli nap delén odahívják az asszonyt 
unokaöccsével  együtt.  (265)  �El ször  Asszony-� unokaöccsét  hívom,  már 
feln tt férfivá vált. � (266) Utána a nénjét.�

(267) A néni észrevette, hogy valami baj van. (268) Azt mondja:
� Hová mész, miért nem ellen rzöd a varsádat?�
� (269) Ugyan, hiszen nincs már hal a varsában.

(270) Reggel, világos virradatkor mondja a nénjének:
� Az  oldalsó  lócáról a  nagy k  hol van?  � (271)  Az a nagy k  kell�  

nekem.
(272) Az asszony mondja:

� De hiszen ott van az oldalsó lócán.
(273) Fogta azt a követ, balta, kés élesítésére szolgáló nagy k . � (274) Azt a 
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nagy követ  a  hasához fogja,  méregeti.  (275)  Éppen akkora,  mint a  hasa.
(276)  Még nagyobb is a hasánál.  (277)  Próbálja a kebelébe dugni, éppen 
akkora, mint a keble. (278) Kérdi a nénje:

� Mit m velsz? � (279) Mit csinálsz azzal a k vel?�
(280) Mondja az asszonynak:

� Te csak hallgass! 
(281) Óvatosan az inge alá dugta a követ.  (282)  Az oldalsó k , hasa�  

nagyságú.  (283)  A hasát és a mellét az a k  teljesen eltakarja.  � (284)  �Ez 
bizony jó � gondolja magában � ha majd hívnak, a követ fordítom a dárda 
hegye felé.� 

(285) Hát egyszer csak, amint a házban ül, érzi, hogy emelkedni kezd. 
(286) Hát ez meg mi a csuda, Asszony-unokaöccse egyre feljebb emelkedik. 
(287)  Egyszer csak a tet ablakon keresztül a k vel együtt kivitetik.  � � (288) 
Nénje utánakap:

� Az ég szerelmére, hiába mondtam, hogy ne menj oda! (289) Mi lesz 
veled,  mért  mentél  abba  a  házba!  (290)  Ritka  rosszul  jártál  �  kiáltozik, 
siránkozik, nyöszörög az asszony. (291)  így válaszol:�

� Ne sírj, ne ríj! (292) Ne zokogj!
(293)  Az asszony hiába próbálja a kezét-lábát elkapni.  (294)  Unoka-

öccse kivitetik a tet nyíláson át.  � (295)  Amint felemelkedett,  a fák csúcsa 
fölé,  a  felh k szintjére  emeltetett,  az  anyó-apó háza  felé.  � (296)  Gonosz, 
világvégi szél emeli.  (297)  Egyre csak emeli.  (298)  Ez már a világ vége? 
(299) Odanézett, a ház tet nyílása felé viszi a világvégi szél.  � (300) A hasa 
arra fordult. (301) A dárda hegyéhez érkezve a hasa a dárda hegyének ütkö-
zött. (302) A k  félrecsúszott, és a házba az oldalsó lócára esett. �

(303) Az ördögbe, amikor az oldalsó lócán felállt, amikor a k  félre� -
csúszott,  a muzsikáló vak-süket öregbe belerúgott. � (304) Arcát-fülét ütötte. 
(305) Az öreg egyszeriben elesett. (306) A zeneszerszámát kirántotta a kezé-
b l, az anyót alaposan fejbe verte.�

� (307) Most elkaptalak titeket. (308) Az ördögbe, atyai rokonságomat 
megettétek, két büdös fene6, én titeket üstbe raklak. (309) Még hogy engem 
is meg akartatok enni. (310) Most elkaptalak titeket!

(311) El húzta a zenél fát, a padló közepére. � � (312) Azzal muzsikálni 
kezdett:

� Néném ide jöjjön � ó, ide szálljon � ó!

6 Szó szerint: holttest és betegség
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(313) Hát a nénje szeles felh k a világnak abból a rétegéb l, ahol vi� � -
haros felh k úszkálnak vagy szeles felh k úszkálnak, a tet ablakon keresz� � � -
tül  sebesen  vitetik.  (314)  Amikor  a  tet ablakon  keresztül  a  házba  esett,�  
unokaöccse elkapta és a földre állította. 

� (315) Még te mondod nekem, hogy merre járok.  (316) Ezek ketten 
atyai rokonságomat megették, és még engem is meg akartak enni � mondja 
az asszonynak. �  (317)  Mi jót mondasz erre! (318)  A varsánál lejjebb ne 
menj!  (319)  De ha mi nem tudunk róluk, még minket is megettek volna. 
(320)  De most elkaptam ket.  � (321)  Felt zzük ket  a dárdahegyre.  � � (322) 
Ahogyan a szüleimmel tette. (323) Bizony, én kettejüket dárdára teszem. 
(324) Mondja az asszonynak:

� Vedd a gyantás fatuskót! (325) Hétfül -hatfül  nagy üstöt, mindent� �  
hozz el! (326) Fogd a dárdát! (327) Most én hívom ket. � (328) Milyen sok 
erdei állatot, halat, milyen sok embert megettek. (329) Most mi szúrjuk ket�  
dárdavégre. (330) Itt maradjatok (üljetek)!
(331) Ezekkel a szavakkal Asszony-unokaöccse kiment. 

� (332) Nosza, én ket a dárdájuk hegyére t zöm.� �
(333) Hazamentek a házukba, és a nénje így szól:

� Mit csinálsz? (334) Mi a csudát mit csinálsz? (335) Ne gyújtsd meg 
a gyantás fatuskót, ezek nem ehet  állatok. �

� (336) A dárdádat tartsd a tet ablak felé!�
(337) Az asszony a tet ablak felé tartotta a dárdát, az unokaöccse e szavak� -
kal kezdett énekelni: 

Vak-süket öregapó 
ide ereszkedjék � ó,
ide zuhanjon � ó.�

(338) Hát a világnak abból a rétegéb l, ahol viharos felh k úszkálnak vagy� �  
szeles  felh k úszkálnak,  öreg apót,  agg apót  a  dárdával  legott  átszúrták.�
(339)  A tet nyíláshoz emeltetett, egyb l leesett, s amikor esett, mi tartotta� �  
volna meg. (340) Lerántották. (341) Azzal [a fiú] megragadta és kidobta. 
(342) Másodszorra is muzsikálni kezdett: 

Vak-süket öreganyó 
ide ereszkedjék � ó,
ide zuhanjon � ó.�

(343) Hát a világnak abból a rétegéb l, ahol viharos felh k úszkálnak vagy� �  
szeles felh k úszkálnak, a tet ablakhoz vitetett, a dárda hegyére rögtön fel� � -
szúrták. (344) Hanyatt esett. (345) Kivitték, vörösfeny  tüzet, lucfeny  tüzet� �  
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raktak,  mindkett t  beletették.  � (346)  Amit  anyó-apó  élete  során  gy jtött,�  
fekete  rókát,  fekete  cobolyt,  egyéb  gazdagságot,  mindent  összeszedtek, 
hazavitték.  (347)  És  maguknak  szárnyas  állatot  kezdtek  odahívni,  lábas 
állatot kezdtek odahívni. (348) Attól fogva, muzsikálva, amilyen vadat-halat 
enni támad kedvük, olyan vadat-halat hívnak. (349) Az asszony és az unoka-
öccse ezzel a gazdagsággal-szerencsével tovább él.
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V.  A vasorrú-rézorrú anyó

Leonyid Szopocsin

(1) Élt egyszer egy asszony meg az unokaöccse. (2) Hosszan éltek együtt, ki 
tudja, röviden éltek együtt, ki tudja. (3) Így éltükben, így háltukban egyszer 
az  asszony  unokaöccse  íjjal-nyíllal  löv  korúvá  vált.  � (4)  El ször  közeli�  
állatokra járt vadászni, aztán távoli állatokra, kacsákra kezdett vadászni. (5) 
Amint így vadászni jár, azt mondja neki a nénje:

� Te a ház imádkozó oldala7 felé ne menj! (6) A ház mögött t nt el az�  
apai rokonságod. (7) Réges-régi seid. � (8) Nem jöttek vissza. 

(9)  Egy  napon  ott  járt,  két  napon  nem  ment  arra,  kacsára-vadra 
vadászva. (10) Egyszer aztán, egy reggelen azt gondolja:

� (11)  Nosza, én elmegyek.  (12)  Szegény néném nem látja meg, kis 
id  múlva egy fát, két fát megkerülök, a ház mögé megyek. � (13) Imádságos 
házfél, szíves (közepes) házfél felé megyek.  (14)  Miért nem enged engem 
arra.  (15)  Hiszen én még nem jártam arrafelé.  (16)  Lehet,  hogy azon az 
oldalon még több vad-hal van. 

(17)  Így hát Asszony-unokaöccse egy reggel vadászni ment, kacsát-
vadat keresni. (18) A ház ajtaja fel l indult, a nénje nézi. � (19) Az ajtó fel l�  
indult,  s amikor egy fa, két fa mögé került,  a ház már éppen elt nt.  � (20) 
Megfordult, körbejárt, imádságos ház imádságos oldalára ment, szíves ház 
szívéhez.  (21)  Amikor egy vonalba került a ház imádságos falával, szíves 
ház  vonalához  amikor  érkezett,  erdei  óriás  kitaposta  ösvényt,  szellem 
kitaposta  ösvényt  [talált].  (22)  Ezen  az  erdei  óriás  kitaposta  ösvényen, 
szellem kitaposta ösvényen elindult.  (23)  Talán hosszan mente után, talán 
röviden mente után egyszer amint el re tekint, szálas vörösfeny b l épített� � �  
ház, szálas lucfeny b l épített ház� � 8, nagyon nagy ház, hosszan hosszú ház, 
magasan magas ház. (24) Magában gondolja:

� Ugyan, mi van itt, miért nem engedett idejönni a néném. (25) Vajon 
lakik-e  itt  valaki  kett nkön  kívül.  � (26) Megn sült  férfit  nem lehet  látni,�  
férjhez ment n t nem lehet látni. �

7 A bejárati ajtóval szemben lév  fal, ahol a házi bálványokat rzik, és amely mögött� �  
az áldozati szertartásokat végzik.

8 A folklórban a vörösfeny  és a lucfeny  együttes szerepeltetése természetfeletti lény� �  
jelenlétére utal.
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(27)  Asszony-unokaöccse  amint  megy,  magában  gondolja,  ugyan, 
miféle szellem lakta házba lépek be, ugyan miféle erdei óriás lakta házba 
lépek be. (28) Kinyitotta az ajtót, belépett. (29) Amint belépett, látja� amint 
belépett, látja, hogy a ház közepén egy vasorrú-rézorrú banya egyik lábát a 
térdén átvetve fekszik.  (30)  Orrlyukai, mint a vastag b r  bika, inas bika� �  
b re. � (31) Mélyen alszik, a szálfa ház, gerendás ház majdnem összed l, úgy�  
horkol. (32) A fiú belépett, köszön:

� Jó napot! (33) Jó napot, mondom!
(34) Hang nincs, nem ébredt föl. (35) Erre a fiú rákiált:
� Milyen er sen, mélyen elaludtál, jó napot!�
(36) Erre már felébredt, felült.
� (37) Oh � mondja � jó napot! (38) Micsoda finom véres-nyers ember-

falatocska � mondja � emberé, emberfia � mondja � boldog kezével-lábával 
hozta ide � mondja. � (39) Ilyen evésre vágytam, a saját kezével-lábával � 
mondja � ennivaló falatot, véres húsfalatot a saját kezével-lábával hozta ide.
(40) Felkelt, kiment, énekelni kezdett, amint kiment:
(41) �Embert leütni való

két sarkú nyárfa bunkócskám,
nyárfa bunkócskám van nekem.

(42) Embert leütni
nyárfa bunkócskám keresni,
én keresni tüstént elindulok.�

(43) És már kint is volt. (44) Amint kiment, a vasorrú-rézorrú anyó amint az 
ajtót betette, Asszony-unokaöccse énekelni kezdett:
(45) �Ha én énekhozó ember vagyok,

ha én mesehozó ember vagyok9,
könny  szél emelte száraz levél,�
gyorsjárású vékony hártya legyek, átváltozzam.

(46) Honnan jöv  gyors szell  suhogás� �
a ház tet ablakához fújjon fel,�
emeljen fel.�

(47)  Erre megfordult,  bukfencezett,  szélt l  emelt  száraz levéllé,  hártyává�  
vált.  (48)  Honnan  jött  gyors  szell  suhogás  megemelte,  felfújta.  � (49)  A 
tet ablakon  keresztül  kiesett,  kint  teljes  emberi  valójában  felállt.  � (50) 
Miközben teljes emberi formájában felállt, így énekelt:

9 Azaz: ha az a sorsom, hogy megmaradjak, az énekek és mesék h sévé váljak��
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(51) �Ha én énekhozó ember vagyok, 
ha én mesehozó ember vagyok, 
mostantól fogva forduljak át
tarka hasú, kicsiny lúdfiókává10,
kis lúdfi két síkos szárnya,
kerek égen én, kis férfi
fent csapkodjak,
fent röpüljek.�

(52) Erre megfordult, bukfencezett, tarka hasú kicsiny lúdfiókává változott. 
(53) A tarka hasú kicsiny lúdfi két síkos szárnyával csapkodni kezdett, es s�  
felh k magasában csapkodott, szeles felh s magasában csapkodott. � � (54) Így 
repülvén énekelni kezd:
(55) �Ha én énekhozó ember vagyok,

ha én mesehozó ember vagyok,
sapáim mente úton�

milyen vitt emberként vitetem,
milyen hozott emberként hozatom?�

(56) Talán hosszan repülte után,
talán röviden repülte után
es s felh  magasában,� �
szeles felh  magasában�
egyszer csak
az alsó, bundás földön
ím észrevesz valamit.

(57) Es t hozó felh s pára,� �
�11 hozó felh s pára,�
vége elérhetetlen fejedelmi város,
vége elérhetetlen h s város,�
leveles város egyik végén,
t leveles város egyik végén�
tarka hasú kicsiny lúdfi,
kicsiny lúdfi két síkos szárnya,
leszálló állat kis leszállással
íme földet ért.

10 Kis lúd: a tengeri ludak egyik faja, lat. Branta
11 Ismeretlen szó, az es  szinonímája a folklórban a parallel sorokban.�
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(58) Azon nyomban megfordult,
teljes ember formájába
 ott átfordult.�

(59) És elindult, s hát ezen faleveles város, t leveles város szélére érve látja:�  
ez egy vasnyárs fej  fejes város, vasfúró fej  fejes város� � 12.  (60) Vasnyárs-
fej , vasfúrófej  város, ev  szellemmel tele város, harapó szellemmel tele� � �  
város13. 

(61)  Miután városi kis utcán lépkedett,  városi nagy utcán lépkedett, 
városi  magas,  magas  házat  keresett,  falusi  magas,  magas  házat  keresett, 
városi utcán, falusi utcán magas házat. (62) Amint belépett, a helybéli ural-
kodó a szent sarokban14 az oldalán fekszik egy cobolyprémen. (63) Mondta, 
[így] beszélt:

� Jó napot!
(64) Á, amíg korábban lépkedett, városi kis utcán, városi nagy utcán ment, 
ev  szellemekkel teli város[ban], a harapó szellemekkel teli város, vasnyárs�  
fej  fejes város, vasfúró fej  fejes város[ban].  � � (65) Szúnyograjok támadtak 
rá, szíves férfi szívét huzigálták, szájas férfi száját ráncigálták. (66) Amikor 
rátámadtak,  megrázta magát, ellökte, elrúgta ket magától, egyiknek keze� �  
tört, másiknak lába tört, a megzavarodott szúnyograj, szerteszét repült, két-
felé rúgta ket.  � (67)  Így ment,  városi utcán magas  házba belépett,  falusi 
utcán magas házba beléptekor belépett: 

� (68) Jó napot! � mondja. (69) Ez mondja: � Jó napot � e szóval szól neki.
� (70) Jó napot � gyenge hangon kezdi � te � mondja � unokaöcsike, 

unokaöcsike, te jöttél ide, és még te köszönsz.  (71) Én városlakóim, földi-
jeim, város tele, falu tele népem kezét széttör  férfi, kezüket széttörted, lábát�  
széttör  férfi, lábukat széttörted, ez micsoda dolog?�

(72) Akkor Asszony-unokaöccse megszólal:
� Hát milyen városlakóid, földijeid vannak, túlzásokba esnek, emberi 

fejedelem-hús, h s-hús nem elég nekik. � (73) Én ott elintézem ket. � (74) Él� 
kézzel,  él  lábbal ide ugrálnak.  � (75)  Én ket csak odébb tologatom.  � (76) 
Kezeik, lábaik, csontjaik gyengék, leszakadnak.  (77)  Amikor meg akarnak 
ölni, ellököm magamtól ket, lerázom. � (78) Nincs erejük, összetörnek.

12 Azaz: város-er d, ahol a kerítésoszlopok lándzsákban végz dnek.� �
13 A  városban  bálványszellemek  lakoznak,  melyeket  az  emberek  ételáldozattal 

vendégelnek meg.
14 A bejárati ajtóban szemben lév  falnál.�
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� (79) Apád izéje, anyád izéje kutya vagy, még engem tanítani jöttél 
ide!

(80)  Azzal amint üstvas fekete kardjához, üstvas fekete páncéljához 
kapott  volna  és  megfordult,  Asszony-unokaöccse  a  hajánál  megragadta, 
cibálta.  (81)  Fülét cibálta, a deszkás ház padlójára lecsapta,  taposni, ütni 
kezdte.  (82)  Fülénél elkapta, hajánál elkapta, a deszkás ház padlójára rán-
totta, ütötte. (83) Végül koszos vérét üst-fekete vére közé keverte .15

� (84) Apád izéje, anyád izéje kutya vagy, mindjárt szétlapítalak! (85) 
Te si sok bátyámat, si sok nénémet megetted, most meg rám gondolsz.� �
(86)  Az én véres darabjaimat  megenni gondolod.  (87)  Apád izéje, anyád 
izéje kutya.  (88)  Ha si sok bátyám, si sok néném, [akik] derék ludakká,� �  
nagy csapattá [váltak], nem változtatod nekem vissza, elpusztítalak.

(89) Az meg lent kiabál, rimánkodik, b g.�
�  (90)  Öcsike,  öcsike,  tégy  jót  velem!  (91) Én  fejedelmi  ember 

fejedelmi lelkemet ne nyúzd meg, én h si ember h si lelkemet ne nyúzd� �  
meg! (92) si sok bátyádat, si sok nénédet, régen elment derék ludak nagy� �  
csapatát  neked  visszafordítom,  derék  kacsák  nagy  csapatát  neked 
visszafordítom. (93) Ha innen elmész, széles város szélén, széles falu szélén 
él  viz  tó van, él  füv , árvízi viz , zavaros viz  tó van.  � � � � � � (94) Amikor az 
árvízi viz , zavaros viz  tóhoz érsz, derék ludak nagy csapata már régen ott� �  
ül.  (95) si  sok  bátyád,  si  sok nénédet,  derék  ludak  nagy  csapatát  ott� �  
meglátod. (96) Kérlek, engem engedj el.

(97) A ház padlódeszkái szerteszét repültek a sok ütést l, taposástól.�  
(98)  Lefelé csak a csizma két orra villant meg.  (99)  Ilyen beszéd dörgött 
lefelé, ilyen szó visszhangzott le: 

� (100) Amikor a cirbolyatoboz bábu népek ideje megszületik, amikor 
feny toboz bábu férfiak� 16 ideje megjelenik, ezen világos holdfényes világ, 
napfényes világ, napfényes világ, holdfényes világ felszínén teljes emberi 
formát nem öltök, többé nem jelenek meg. (101) Tüzes hét lelk  uralkodó,�  
h s hét lelk  uralkodó módjára.� �

(102)  Ezzel  kifordult,  a  véges  város  elejére,  a  széles  város  elejére 
ment. (103) Erre megfordult, bukfencezett, tarka hasú kis lúdfi formát öltött. 
(104) És elrepült. (105) Véges város végére repült, véges falu végére repült. 

(106)  Véges város végére érkezte, véges falu végére érkeztekor [ott 

15 Azaz: véresre verte
16 Azaz: a mai emberek ideje
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van] egy árvízi viz , zavaros viz  tavacska, [olyan b viz , hogy] egy folyó� � � �  
is elmerülhet benne, a csillagos ég is elmerülhet benne. (107) Amint odaért, 
látja, hogy derék ludak nagy csapata már régóta leszállt oda.  (108) Mintha 
az  réges-régen elment si sok bátyja, si sok nénje érkezett volna meg,� � �  
úgy  látszik,  derék  ludak  nagy  csapata  leszállt  oda.  (109)  Üdvözölték 
egymást, majd a derék ludak nagy csapata elrepült. 

(110) Hosszú ideig szálltuk után, vagy talán rövid ideig szálltuk után, 
oda  repülvén,  es s  felh k  mosta  világban,  szeles  felh k  mosta  világban� � �  
amint szállnak, amikor a házához közeledtek, éppen a vasorrú-rézorrú banya 
háza fölé értek.  (111) [Asszony unokaöccse] így szólt földijeihez, si sok�  
bátyjához, si sok nénjéhez:�

� Ti gyorsan menjetek haza! (112) Én majd utánatok jövök. (113) Én 
el bb�  ide � mondja � néném nénje házába ellátogatok. (114) Én jöttöm [után]
� mondja � aztán megérkezem. (115) Hiába vár engem (ne várjon hiába).

(116)  A rokonai  hazamentek,  si  sok  bátyja,  si  sok  nénje.  � � (117) 
Hazaszállt  a  derék  ludak  nagy  csapata.  (118)   meg  tovarepült.  � (119) 
Odarepülvén leereszkedett a ház tetejére. (120) Tarka hasú kicsi lúd képében 
szállt  le.  (121)  Ide-oda  fordult,  teljes  ember  alakjában  állt  fel.  (122) 
Leugrott, bement az ajtón. (123) Az öregasszony erre fölült.

�  (124)  Ó � mondja �  Asszony-unokaöccse,  unokaöcs  �  mondja � 
öcsike,  öcsike!  (125)  Te �  mondja  �  akkor  elmentél,  most  bizony  nem 
menekülsz! � e szavakkal fölugrott.

(126)  Úgy látszik,  addigra  már  megkereste  a  kétsarkú nyárfa  bun-
kócskáját, ott hevert az oldalsó lócán.  (127)  Azt a kétsarkú nyárfa bunkót, 
kétrovátkájú nyárfa bunkót, kétsarkú, kétrovátkájú nyárfa bunkót � amikor 
fölugrott, tapogatva kereste [az anyó]. (128)  elkapta a hajfonatánál, hajfo� -
natát a keze köré csavarta, a padlóra nyomva. (129) A deszkás ház közepére 
így lenyomta. (130) Miután sokáig nyomta, vagy talán rövid ideig nyomta, 
deszkás ház padlójához csapkodása, ütése után koszos vérét üst-fekete vére 
közé keverte. 

�  (131) Apád izéje, anyád izéje, kutya! � e szavakkal ütötte. �  (132) 
si sok bátyám, si sok néném el került, akiket megzabáltál, felfaltál. � � � (133) 

Bel lem egy falatot sem kapsz.  � (134)  Kétsarkú nyárfa bunkócskád egyik 
vége téged ér el. 

(135)  Ezekkel  a  szavakkal  egyszerre  felüvöltött.  (136)  E szavakat 
kiáltotta, miközben véresre verte.

� (137) Kérlek szépen, Asszony-unokaöccse, � e szavakat mondja � én 
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fejedelni lelkemet ne szakítsd szét, én h si lelkemet ne szakítsd szét! �
(138)  Egyszer,  amint  így veri,  a  ház padlódeszkái  vagy széttörnek, 

vagy kettémennek.  (139)  Akkor megrázta és ledobta.  (140)  Véresre verte. 
(141) Lentr l ily beszéd hangzott, zengett, ily szó hallatszott, zengett:�

� (142) Tüzes hét lelk  ember, h s hét lelk  ember módjára, istenn k� � � �  
képében, h sök h si képében többé nem jelenek meg. � � (143) A cirbolyatoboz 
bábuk megjelenésének idején, a feny toboz bábuk megjelenésének idején én�  
százhetven kórral nyúzó anyóvá válok. (144) Hét olvadt folyókanyarulat alá 
megyek, hét jégtorlaszos folyókanyarulat alá megyek17.

(145)  Ezzel  Asszony-unokaöccse  kiment.  (146)  Tovább,  hazament. 
(147) Amikor hazaért, si sok bátyja, si sok nénje már régen megérkezett,� �  
rokonai a kis világ végén otthon voltak. (148) Az elhunytak, si sok embere�  
mind  visszaváltoztak.  (149)  Asszony-unokaöccse  si  sok  nénjét,  si  sok� �  
bátyját  egészségessé,  jóvá  visszafordította.  (150)  Ezzel  a  gazdagsággal-
szerencsével Asszony-unokaöccse tovább él.

17 Azaz: elt nök.�
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VI.  A gazdag keresked , gazdag Péter/Márk� 18

Dmitrij Kecsimov

(1)  Egy városban  él  Péter.  (2)  Gazdag  Péter,  gazdag  keresked ,  gazdag�  
Péter.  (3)  Amint így él-hál, a szegény emberhez olyan rosszul viszonyul19, 
kutyái vannak, ha egy szegény ember közel megy hozzá, kutyáit elengedi, a 
kutyák a szegény embert széttépik. (4) Olyan sok gazdagsága-pénze van, az 
emberekkel nem tör dik� 20.
(5)  Egyszer,  ebben  a  városban  élvén,  Városszéli-faluszéli-öreg-anyónak-
apónak hát fia született.  (6) Miután megszületett, egy papíron� egy papírt 
vettek észre. (7) A fiúk születése után, a királyhoz21 vitték. (8) A királyhoz 
vitetett,  az meg észrevette a papírt:  (9)  �Ez az öreg anyó-apó fia a Péter 
gazdag-pénzes házába beleül, Péter lányát elveszi.�
(10) Hát izé, ezt a beszédet meghallva a keresked  mondja:�

� (11) Ez miféle beszéd? (12) Én � mondja � nem akarom � mondja �, 
hogy a Városszéli-faluszéli-öreg-anyó-apó fia az én gazdagságom-pénzem 
bírja. (13) Miféle beszéd?
(14) És a Városszéli-faluszéli-öreg-anyó-apó fia vagy hosszan n tt, hosszan�  
tán n tt, egyszer, amint így él, egyik napról a másikra járó nagyságúvá lett,�  
szaladgáló nagyságúvá lett. 
(15) Egyszer aztán utazásai közben ez a Városszéli-faluszéli-öreg-anyó-apó 
fia valakit  meglátott,  egy öregapóval találkozott,  egy öreg apókával.  (16) 
Amikor az öregapót meglátta, hát [az azt mondja]:

� Városszéli-faluszéli-öreg-anyó-apó fia!  (17)  Milyen nagyot n ttél,�  
férfi lettél, hova mész?

� (18) Ej � mondja � játszadozva futkározok.
�  (19)  Hát  játszadozva futkározol, te.  (20)  Én hát  neked egy ilyen 

papírt adok, te, izé, ezt a papírodat vidd el, és izé, add oda. (21) Mondd meg, 
izé, hogy erre a papírra az van írva, hogy elveszed a lányát, a veje leszel.
(22)  És hát,  a keresked  Márk nincs otthon.  � (23)  Odaér, a kutyák össze-

18 A mesél  a keresked t hol Péter, hol Márk néven említi,  de nyilvánvalóan ugyan� � -
arról a személyr l van szó.�

19 Szó szerint: belseje rossz.
20 Szó szerint: n re-férfira néz  kedve nincs.� �
21 Szó szerint: égi uralkodó
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vissza ugrálnak. (24) Az asszony mondja:
� Mi történt?

(25) Odaadta a papírt, az asszonynak odaadta, hát, az asszony elolvasta, hát 
a papírra az van írva, hogy izé, ez a gazdag ember, Márk írta papír:

(26) �Asszony,  gyorsan  sürgöl dj,  az  én  hazaérkezésemre  �  izé  ��  
lakomát készíts!  (27)  Lakodalmi asztalt teríts, készíts!  (28)  Azon a napon 
megérkezem, hazaérkezésem napjá[n] kezdd el a lakomát! (29) Lányunkat a 
Városszéli-faluszéli  öreg  anyó-apó  fiának  adjuk.  (30)  Megérkezésemkor 
legyen megterítve, a lakodalom el készítve.��
(31) És átadta a papírt. Az anyó-apó fia odament. (32) [Az asszony] mondja:

� Te menj el, azon a napon megkeresünk téged.
(33) És anyó-apó fiát egy napon megkeresték.

� (34) Gyere hát! (35) Apósod ma érkezik.
(36)  Amikor  elkezdték  a  lakomát,  odament.  (37)  Leült,  kis  id  múlva�  
belépett Márk, a gazdag keresked .�

� (38) Hát ti meg miben mesterkedtek? (39) � Az asszony így felel:
� Hiszen te írtad így � itt a papír, ide írtad, hogy amikor megjövök, 

készíts lakomát, csináld meg.  (40)  Megérkezésemre lakodalmi asztalt kell 
teríteni. (41) Városszéli-faluszéli öreg anyó-apó fiának adjuk a lányunkat.
(42) Márk, a gazdag keresked  azt mondja:�

� Ez micsoda beszéd, ki mondta neked, hogy adjuk oda a lányunkat? 
(43)  Ki parancsolta, hogy Városszéli-faluszéli-öreg-anyó-apó fiának adjuk 
oda?

� (44) Nézd meg, itt van a leveled.
(45)  Elvette  az írást,  olvasni  kezdte,  valóban,  az  írása.  � (46)  Nincs mit 
tenni. (47) A vagyona veszélybe került.  (48) Leültek a lakomához, a lányát 
is odaültette.  (49)  Gondolkozik: �Mit csináljak?�.  (50)  Gondolkozik: �Mi 
módon, én bizony izé, enterap-tenger22 másik felén izé van, kígyókirály van. 
(51)  Oda küldöm, ezt az anyó-apó fiát.  (52)  Oda küldöm.  (53)  Talán nem 
jön vissza, az oda küldött emberek nem jönnek vissza�. (54) És hát, egyszer 
így szól hozzá:

�  Nahát,  v m � mondja �  én neked,  izé,  munkát  találtam.  � (55)  Jó 
lenne, ha elmennél, oda járnál.  (56) Menj el a kígyókirályhoz, vannak nála 
dolgaim, amelyekre szükségem van.  (57)  Hozd ide ket!  � (58)  Valamilyen 
módon hozd el ket, mondd, hogy én küldtelek. � (59)  tudja, miket. �

22 A tenger jelz je értelmezhetetlen szó, mesékben el forduló kifejezés.� �
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(60)  Na,  igen,  ezt  parancsolták,  elment.  (61)  Amint  megy,  egyszer  csak 
gondolja,  hogy hova megyek, elküldtek.  (62)  És így ment,  így lépkedett.
(63) Amint megy, az öregapót megint meglátja:

� Hova mész? (64) Hova küldtek téged?
�  (65) Engem  bizony  elküldtek,  Péter,  a  gazdag  keresked  a�  

kígyókirályhoz küldött.
� (66) Nohát, ha elküldött, menj az enterap-tenger partjára � mondja. 

(67) Amint mész, mész, egyszer odaérsz. (68) Csak semmihez ne nyúlj. (69) 
Egyszer egy nagy fatönkhöz érsz, egy kiszáradt fatönkhöz.  (70)  Ne nyúlj 
ahhoz a törzshöz, menj tovább, semmire se figyelj.  (71)  Amint így mész, 
mész, egyszer valahova érsz, a tengerparton egy csuka fekszik, nagyon nagy 
csuka. (72) Azon a csukán keresztül menj át, a csukán keresztül valahogyan 
menj át, kelj át, és menj tovább. (73) Akkor mész, mész, egyszer a tengeri 
átkel helyhez érsz.  � (74) A tengeren keresztül egy csónakos ember jár, ide-
oda jár.  (75)  Odaér,  idejön,  ideér,  odamegy és  ide [vissza].  (76)  Így jár 
egyfolytában, egyre csak járkál.  (77)  Amikor az az ember ideér, te menj, 
gyorsan  ugorj  a  csónakba  és  kelj  át  [a  tengeren].  (78)  Ne fogd  meg  az 
evez t-egyebet,  ne kövess el  b nt!  �  � � (79) Na ja.  (80)  És elment.  �  (81) 
Amikor a kígyókirályhoz érkezel � mondja � egy asszonyt találsz ott, hanti 
asszonyt. (82) Ez az asszony talán tud segíteni neked. (83) Így, így. (84) Ily 
módon cselekedj.
(85) És elment. (86) A kígyókirályhoz. (87) Ment, ment, valóban, egy nagy 
fatönkhöz érkezett.  (88)  A fatönk mellett  elment, továbbment, és egyszer 
odaérkezett.  (89)  Amikor  odaérkezik  �  mondja  �  a  csukához  érkezik,  a 
csukán keresztül egyenesen, a csukán átkelt.
(90)  Amikor a csuka túlfelére átért,  a  tengerparton egyszer  látja:  hát egy 
csónakos  ember  [van  ott].  (91)  A tengeren  jár,  idemegy,  odamegy.  (92) 
Amikor  odaért,  a  csónak  elejébe  ugrott  és  átment.  (93)  És  amikor 
megérkezett, kiment a partra.
(94)  Ment,  ment,  talán  hosszan  ment  vagy  talán  röviden  ment,  fiatal 
vörösfeny t  húzott  útra,  fiatal  lucfeny t  húzott  útra� � 23 érkezett.  (95)  Egy 
házhoz érkezett, egy anyó volt ott. (96) Azt mondja az anyó:

� Mit keresni jöttél?  (97)  Idejöttél � mondja � miután idejöttél, élve 
nem mész el innen � mondja � lehetséges, izé� mi célból jöttél ide? (98) 
Na, jó.  (99) Én elrejtelek téged.  (100) Én téged elrejtelek, de amikor jön a 

23 Tkp. feny fából épített útra�
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kígyókirály,  ne  mozogj,  jól  figyelj.  (101)  A kígyókirály  jövetele  idején 
egyáltalán ne mozogj.  (102)  Igen, igen, így így.  (103)  Ha nem mozogsz. 
(104)  A  kígyókirály  jövetele  idején  ne  mozogj.  (105)  És  a  kígyókirály 
jövetele idején elrejtelek, hiszen a gazdag keresked , Márk megparancsolta�  
neked, hogy a neki szükséges valamit szerezd meg a kígyókirálytól.
(106)  A kígyókirály  jötte  idején elrejtette.  (107)  A nagy csuka korábban 
megkérte, hogy kérdezze meg. (108) �Kérdezd meg a kígyókirályt, meddig 
fekszem én itt. (109) Meddig kell itt kínlódnom.� (110) És amikor odament, 
a  fatönk is  megkérte:  �Amikor odaérsz,  mondd  meg,  kérdezd meg,  légy 
szíves! (111) Meddig állok én itt. (112) Ahogyan a szél jár, egyik oldalról a 
másikra fúj.� (113) A tengeren keresztül járó férfi is megkérte, mondja: �Ha 
megérkezel a kígyókirályhoz, kérdezd meg, meddig járkálok itt.  (114) Este 
itt járok, nappal itt járok, télen itt járok, nyáron itt járok.�

�  (115)  Igen,  igen,  én  �  mondja, az anyó mondja � megkérdezem.
(116)  Amikor  megjön,  így  fogok  tenni.  (117)  Utána  elengedlek,  miután 
éjszaka elaludt.
(118) Hát, a kígyókirály apó megérkezett, mondja:

�  Emberszagot  érzek,  véres-nyers  szagocskát.  (119)  �  Az  anyó 
mondja:

� Apád mije, anyád mije kutya vagy, jártodban-keltedben mindenfélét 
összezabáltál-ettél.  (120)  Annak a szagát árasztod, b zlesz.  � (121) Ki jönne 
hozzánk?

�  (122) Hát  igen  �  mondja  �,  valóban �  mondja  a  kígyókirály  az 
anyónak.
(123) És hát a kígyókirály lefeküdt. (124) Mondja az anyó:

� Hát� mióta itt vagyunk� (hallgatózott, korábban az anyó a ládába 
ültette).
(125) A kívülr l [jöv  hangot] hallgatja.� �
(126) Hallja, hogy az anyó kérdezi.

�  (127) Ejnye � mondja � olyan dolgot tudok, a tenger partján egy 
nagy fatönk áll. (128) Azt a fatönköt a szél ide-oda fújja � mondja. (129) � 
Meddig kell így kínlódnia?

�  (130) Ó � mondja �, az a fatönk � mondja � régóta ott  áll, az a 
fatönk. (131) Azt a fatönköt � mondja � aki megböki, az olyan lesz, mint a 
gazdag  keresked ,  Márk  �  mondja.  � (132)  A  gazdag  keresked ,  Márk�  
gazdagságánál-pénzénél többje lesz,  is gazdag ember lesz.  � (133) Az alatt 
ezüst és arany van. (134) Olyan fatönk.
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� (135) Aha � mondja. � (136) Hát így van. (137) Egy helyen meg a 
tengerparton egy csuka  fekszik.  (138)  Nyarakon,  télen ott  fekszik.  (139) 
Télen is ott fekszik.  (140)  Amint ott fekszik, vajon meddig tart,  hogy ott 
fekszik.

�  (141) Hát � mondja � az a csuka meg van büntetve, az a csuka � 
mondja �, meg van büntetve. (142) A gazdag keresked , Márk hét hajóját,�  
arannyal-ezüsttel teli hajóját elnyel  csuka az.  � (143)  Ez � mondja � ilyen 
csuka. (144) Ez a csuka � mondja � ha valaki odamegy, ez a csuka � mondja 
� a gazdag keresked  Márk ezüst-arany hajóját kihányja.  � (145)  Azután a 
csuka a vízbe csusszan. (146) Ilyen csuka az.

� (147) Ó, hát így van � mondja �, de van még valami a tengerparton. 
(148) Én � mondja � olyan dolgot tudok, hogy egy ember járkál a tengeren. 
(149)  Egyre csak jár,  a tenger túlfelére megy, a túlfelére érkezik, idejön, 
ideérkezik,  odamegy.  (150)  Éjszaka jár,  nappal  jár,  télen jár,  nyáron jár, 
mindig jár, mindig jár. (151) Meddig fog így járni? (152) Hova jár így?

� (153) Á � mondja � ez olyan dolog, ha valaki ott nagyon siet. (154) 
Akkor ez az ember, az evez jét odanyújtja neki, az oda beszáll, odaragad, ez�  
az  ember  akkor  megszabadul.  (155)  Így  �  mondja  �  van  büntetve, 
szándékosan így rendelték.  (156)  Most � mondja � hamarosan egy másik 
embert ültetnek a helyére.

� (157) Hát igen. 
(158) Hát, ezzel a beszéddel mindent megértett24.
(159)  És íme,  miután megértette,  és  a  kígyókirály  elaludt,  és  az  anyó  a 
ládából  kihúzta,  kiengedte.  (160)  Miután  az  anyó  kiengedte,  egy  hordót 
kinyitott,  és  három bögre vizet  adott  neki.  (161)  Olyan vizet  adott  neki, 
amit l er s-mámoros lett. � � (162) És íme, eliramodott.
(163)  Futott,  futott,  a  tengerpartra  j ve gondolja:  �Csak az  evez höz  ne� �  
nyúljak.  (164)  Ilyen  beszédet  hallottam�.  (165)  És  megérkezett  arra  az 
oldalra.

� (166) Nohát! Mit mondott a kígyókirály?
� (167) Várj csak, vigyél át, azután elmondom.

(168) Átvitte, miközben vitte, miután átvitte, a partra szállván mondja:
� Idehallgass, elmondom. (169) Miután én elmentem és valaki idejön, 

nyújtsd  oda  neki  az evez det.  � (170)  Akkor  megszabadulsz.  (171)  Az az 
ember fog a csónakodba ülni. (172) Ilyen dolog.

24 Szó szerint: kezébe kapott.
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� (173) Igen, igen, nagyon jó � mondja �, jó hírt hoztál.
(174)  És aztán elment, lépkedett, lépkedett, a tengerparton, egyszer csak a 
csukához érkezett. (175) Hát valóban nagy a csuka hasa, észrevette. (176) A 
csuka ide mászott, oda mászott. (177) Mondja a csuka:

� Na, mi újság?
�  (178) Hát  az  az  újság,  izé,  azt  mondta  a  kígyókirály,  hogy  a 

hasadban ezüst-arany hét hajó van. (179) Azokat a hajókat gyorsan hányd ki. 
(180)  A  gazdag  keresked  Márk  hajói.  � (181)  Amikor  azokat  a  hajókat 
kihányod, azt mondta, a vízbe csusszansz.

� (182) Hát hogyne, kis dolog, mindjárt kihányom ket.�
�  (183) Hányj,  hányj,  hányd csak  ki!  (184)  A hajókat  elviszem � 

mondja �, a nekem ígért hajókat.
(185) És a szegény csuka öklendezett, öklendezett, egyszer kiesett egy hajó. 
(186) Tovább nyögött, nyögött, a hét hajót mind kihányta. (187) A szegény 
csuka  egyszeriben  a  vízbe  csúszott.  (188)  Hamarosan  elt nt  a  tenger�  
vizében. (189) Még azt mondta:

� Köszönöm neked.
(190) Miután kihányta a hajókat, a munkás a vízre lökte, és elindultak. (191) 

 az  els  hajóba szállt  vezérként.  � � (192)  Amint  így megy,  megérkezik  a 
fatönkhöz és az mondja:

� Kössetek ki!25 
(193) A hajókból az emberek kiszálltak, a fatönk azt mondja:

� Na, mi hírt [hoztál] ott jártodban?
(194)  Egy hangot sem adott ki, egyenesen elment [mellette].  (195)  Menté-
ben meglökte a  fatönköt,  az egyszeriben eld lt.  � (196)  A fatönk eld lt,  a�  
fatönk alatt,  íme,  ezüst,  arany.  (197)  A munkásainak  a hajón megparan-
csolta, hogy az ezüstöt, aranyat rakják a hajóra. (198) A hajót rakják, rakják. 
(199) A hét hajó a vízszintig van megrakva. (200) Lement a tengerpartra.
(201) A gazdag keresked  Márk nézi:�

� Mi a csuda, hajók jöttek, hét hajó, mind fénylik. (202) Ezek milyen 
hajók?  (203)  Csak nem az a hét hajóm, melyeket régen a csuka nyelt el? 
(204)  Ej,  az  apád  mije,  anyád  mije,  kutya  �  mondja  �  az  én  v cském�  
m velte  ezt.  � (205)  Így  életem  végéig  beül  a  házamba.  (206)  Gazdag-
ságomat-pénzemet elvette.
(207)  És, ahogy mondta, a hajóiban lév  hadinép, munkásnép sem volt az�  

25 Tkp. keljetek partra
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övé.  (208)  Partra szálltak.  (209)  A gazdag keresked  a fejéhez kapott, mit�  
tegyen. 
(210)  És  aztán,   letelepedett  abban  a  városban-faluban,  a  Városzéli-�
faluszéli-öreg-apó-anyó  fia.  (211)  Apját-anyját  magához  veszi,  a  gazdag 
keresked  Márk helyére ültette ket.  � � (212) A gazdag keresked  Márkot és�  
feleségét valami piszkos vizet hordó emberekké tette. (213) Ezzel a szeren-
csével-gazdagsággal élnek tovább. (214) Ennyi.
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Jelena Kurlomkina

I.  Two short stories

Elena Kurlomkina

1.
(1) There once lived Bearded Chin and Two Thin Legs and Two Temples. 
(2) One  day  an  army  came  upon  them.  (3)  The  soldiers  shouted  from 
outside.  (4) They ordered Bearded Chin to light a fire.  (5)  As soon as he 
started to blow on the fire, his chin caught on fire and burned in the fire. (6) 
Two Thin Legs stepped about and about, until his two legs broke.  (7) And 
Two Temples scratched and scratched, until his temples ruptured. (8) When 
the soldiers entered, it was the end of the men.

2.
(1)  There  once  lived  Cranberry  and  Grass  Bundle.  (2) Once  they  went 
somewhere. (3) As soon as they came back, Cranberry ordered Grass Bundle 
to light a fire. (4) As soon as Grass Bundle began to light the fire, he burned 
up in the fire. (5) Cranberry laughed and laughed until he burst.
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II.  The eagle

Leonty Kayukov

(1) Once the little mouse and the forest bird got into an argument. (2) They 
began to battle. (3) The sky birds and the forest animals. (4) They began to 
go to war. (5) And the forest animals came � sitting in the tree is the eagle, 
Kares-iki.26 (6) Their strength does not come [is not enough]. (7) They think 
about how they can defeat them. (8) And they send the mouse over.

(9) �You,� they say,  �at night, when he�s  sitting there,  you at night 
climb up the tree, and cut off his feathers and fur.�

(10) Night fell, and the eagle sat there, and the mouse climbed up to 
him. (11) And he cut off his feathers and fur. (12) In the morning the battle 
began. (13) When the eagle tried to fly down, he simply fell. (14) Without 
feathers and fur, he simply fell. (15) They fought, they fought and they ran 
everywhere.

(16) [After this] they lived for a little while, and once a man went that 
way, a man looking for fish and wild animals. (17) He sees, behold, an eagle 
in  the tree.  (18)  Featherless and furless,  boneless and scaleless.  (19)  He 
turned back and prepared to shoot.  (20)  As soon as he prepared to shoot, 
behold, it turned into a baby owl. (21) He thought, �What good is this baby 
owl? (22) Let it sit [there], let it live.�

(23)  He continued on,  looked back,  and it  had turned into  an eagle 
again. (24) He lifted his bow and arrow again and began to shoot. (25) Yet 
again, it turned into a baby owl.  (26) For the third time, he continued on, 
looked back, and again the eagle sat there. (27) Again he began to shoot, and 
again  it  turned  into  the  small  creature.  (28) �What  use  is  it  to  me.  I�ll 
continue on.�

(29)  Finally he took the small creature with him home to his village.
(30) He raised it, fed it with food and other things. (31) The small creature 
began to grow. (32) And once again, it turned into an eagle. (33) He began 
to raise it. (34) Its feathers and fur grew. (35) And one day, it said:

�You raised me. (36) I will raise you up. (37) I will carry you up for a 
bit. (38) Sit on me.�

(39) He sat and was taken. (40) They went for a bit, and then the eagle 

26This is the mythological name of the eagle.
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threw him off.  (41) And the man fell.  (42) He thought, �This is the end of 
me.� (43) But he did not reach the ground, and [the eagle] went to him and 
made him sit. (44) And they went on, went home. (45) The next day, it says, 
�Let�s go again.�

(46) Again they went, the two of them, and [the eagle] lifted him from 
the ground and threw him. (47) It threw him, and the man started to reach 
the ground, and again it lifted him up, and they went on.  (48)  Again they 
went home.

(49) �Let�s go again,� it says. (50) Again the two of them go. (51) [The 
eagle] lifted him up very high and again threw him off.  (52) And the man 
thinks, �This is the end of me.� (53) He almost reached the ground [he did 
not reach the ground a little], and again it lifted him up. (54) It took him 
home and says,

�You almost killed me three times, and I almost killed you three times.�
(55) After this, the two of them lived well together.
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III.  The fly agaric mushrooms

Ivan Sopochin

(1) A Khanty man�s story from the old days:
(2)  If you leave your house, it waits seven years.  (3)  After seven years, it 
turns into a spirit house. (4) A man left his house and made another house. 
(5)  [After]  leaving,  a  long  time passed,  seven years.  (6) When he went 
hunting, the road [led] near to his house, and once going near his house he 
heard a sound, in the spirit house. (7) He went closer, and he hears that it is 
the  sound  of  singing.  (8) According  to  his  memory,  he  left  fly  agaric 
mushrooms there. This something is singing in the abandoned house, in the 
inner corner of the abandoned house. (9) Don�t leave fly agaric mushrooms. 
(10) The  girl  of  the  spirit  of  the  house  is  intoxicated  on  mushrooms: 
tototoha-tototoha.

(11) The girl of the spirit of the house is intoxicated on the fly agaric 
mushrooms,  in  the  recess  of  the  abandoned house,  in  the  corner  of  the 
abandoned house. (12) Don�t leave fly agaric mushrooms.
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IV.  Blind-deaf old man, old woman

Iosif Sopochin

(1) There once lived a woman and her nephew. (2) They lived like this, and 
the boy grew to be a skilled fisher and hunter. (3)  Why, they had a burbot 
trap.  (4)  The nephew would go to check the burbot trap.  (5) Checking the 
burbot traps,  the [nephew] growing into a man, how much more will  he 
grow, as he goes, his aunt realized that indeed, her nephew has grown big.
(6) Growing into a man, how much more will he grow. (7) From here, from 
there, he grew big all around. (8) At one point the aunt says:

�Don�t go to the lower side of our burbot trap! (9) It is forbidden to go 
past the burbot trap. (10) Don�t go down that way at all,� she says.

(11) �Yes, yes, if it�s not allowed, then why would I even go?�  (12) 
But  a  little  later,  he thinks  to  himself,  when  he  goes  to  check the trap: 
�Maybe there is some good place, why doesn�t my aunt say the reason why 
she does not let  me go there.  (13)  Maybe there are better fishing-hunting 
places that way, she is keeping the good hunting-fishing places from me.
(14) This is why she tells me. (15) �Now, wait,� he thinks one day. �I will 
go that way now. (16) Despite her trying to hide it from me. (17) Why the 
devil did my aunt want to hide it from me, (just for that reason) I�m going 
that way.�

(18) And he started that way. (19) He went that way to check the trap. 
(20) Going towards the trap, [he thought]: �On my way back I�ll check the 
trap. (21) Now I�m going that direction immediately, down where my aunt 
said.�

(22) And he went a long way or a short way. He had not gotten very 
far, he looks, a house stands there.  (23)  This house is a very old house, a 
house made of straight redwood. (24) But it is such an old house that it is 
falling apart.  (25) An old house stands there. (26) The boy looks, smoke, a 
thin line of smoke rises up.

(27) As he recovered [from his surprise], he carefully opened the door, 
quietly opened, stepped inside, and behold: inside, an old woman and old 
man are lying by the opposite wall.  (28) A blind couple by the back wall, 
lying in the middle. (29) [The boy] carefully opened the door with one hand 
and closed it with the other.  (30)  He quietly sat down at the edge of their 
bed. (31)  What will they do?  (32)  As he looked around better, he realized 
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that it was as if they could not see him. (33) As if neither one of them saw 
him. (34) They poke each other, the old man and old woman start yawning.

(35) �Is it noon, old woman?� he says.
(36) The old woman says, �Certainly. It�s already noon.�
(37) The old man says, �Hey, old woman, are you hungry?�

(38)  �Certainly, I feel like I�m starving,� says the old woman.  (39) 
�Then let�s play music.�
(40) To this the old man says, �Light the resin log.�
(41) The old woman lights the resin log, the old man says, �Hold the spear 
upright, towards the roof window. (42) I�ll play music.�

(43) �What do you think we should pull here? (44) Let�s call a three-
year-old bull.

(45) And the old man started to sing:
�Three-year-old, oh,
Reindeer, oh
Land here, oh
Fall here, oh.�
(46) Perhaps from the layer of the world where storm clouds float or 

wind clouds float,  something stepped through the roof window to the old 
man�s music. (47) As if it was in a strong wind, as if it was in a strong wave, 
a bull was pulled through the middle of the roof window by the instrument. 
(48) �Three-year-old,� he says, �reindeer bull, land here, fall here!� (49) As 
the  bull  came closer,  through the roof window, they pierced it  with  the 
spear.  (50)  The old  woman  pulled  out  the  spear.  The  old  man  and  old 
woman began to skin the bull on the floor of the house.

(51) He sits and watches them. (52) As he sits and watches them, it is 
like they cannot see him. (53) The old man told the old woman to light the 
resin log, [and they got out] the seven-handled, six-handled great cauldron, 
and they put the entire bull in to boil.

(54)  The boy watches. What the devil, what a fatty bull, and as the 
cauldron boils, he starts to carve a spit.

(55) They removed the cauldron from the fire. They started to eat in 
the middle of the floor.  (56)  The woman�s nephew prepared a spit,  [and] 
skewered all the fatty meat on it.  (57) He filled the spit.  (58)  He even ate 
from it. (59) He himself sat down to eat. (60) The old couple ate soup in the 
meantime. (61) He also ate from the soup. (62) When they finished the soup, 
the old man asks the old woman, �Well, are you full now?�
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(63) Old woman says, �How would I be full? I am certainly not full.  (64) 
How can it be that we have such great appetites in our old age? (65) Before, 
this much food would have satisfied us. (66) How did we become like this?

(67)  �Now,  wait.  Tomorrow  we  will  call  a  three-year-old  legged 
animal.  (68)  We will call a three-year-old elk. (69) How on earth did we 
become like this?

(70) [The boy] realized that it was as if they could not see him. (71) 
When he began to leave, he tickled the old man�s chin.

(72) �But old woman, why did you tickle my chin?�
(73) Old woman says, �When did I tickle your chin?�
(74) A little later, he tickles the old woman�s chin.

(75) �But old man, why did you tickle my chin?� The two got into a 
fight. 

(76) �Earlier you said, �Why did you tickle my chin?�  (77) And now 
you tickle my chin!�

(78) During this, holding the spit, [the boy] opened the door with one 
hand and closed it with the other. (79) And with this, he continued on. (80) 
�What the devil, my aunt told me to not come here! (81) It looks like she 
was hiding a very good place from me.  (82)  Tomorrow I�ll make an even 
bigger spit. (83) Earlier, [the old man] said, �I�m going to call a three-year-
old reindeer.�  (84) Now I�m going home. (85) To the devil with the burbot 
trap, I�m bringing home meat.�

(86)  What should I check the burbot trap for. He did not check the 
burbot trap. (87) He took the meat, went home.  (88) As he went home, he 
took the meat on a spit.

(89)  �You were certainly gone for a long time checking the burbot 
trap. (90) Well well, what is that? What are you bringing?� his aunt asked.

(91) �Just eat, eat, eat, don�t talk!�
(92) �Didn�t I tell you to not go that way?� his aunt said. (93) �What 

the devil, don�t do such an preposterous thing! (94) Where are you going? 
(95) You thought perhaps that good people live that way?  (96)  The spirits 
that ate your father, they live there. (97) And you still go there.� The woman 
scratches her head. (98) �What will be of you? (99) I raised you to be so big. 
(100) You�re seeking your end. (101) But your parents disappeared on that 
very road. (102) Who told you to go there?�

(103) �Come on, I didn�t go anywhere. So eat, eat this fatty meat!�
(104) What could the aunt do? (105) She began to eat the meat.
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(106)  A day passed.  (107) The next morning, when everything grew 
light [lit.,  the sun shone on their faces and backs], the aunt asks, �Well, 
where are you going?�

(108) �I�m going to check the burbot trap.�
(109)  The woman says,  �Don�t  go anywhere!  (110) Check the trap,  and 
come right back!

(111) To the devil with checking the trap. Upon reaching the trap, he 
kept going, and on the way he cut himself a good branch for a spit, and 
made a bigger spit.  (112)  He arrived, opened the door with one hand, and 
closed it with the other. (113) He had already learned [how things worked]. 
(114) When are they going to play music? He sat down on the edge of the 
bed. (115) They awoke at the same time, and it seemed they could not see 
him.  (116)  The old  man and old  woman certainly had become deaf and 
blind. (117) The old man yawns:

�Are you hungry, old woman?� he says.
(118) �I�m hungry indeed.�

(119)  The old man says, �I�m also very hungry.  What happened with us 
yesterday, having reached this old age? (120) How the devil did we get like 
this? (121) We ate a three-year-old reindeer bull, and we weren�t full from it. 
(122) Old people eat a lot indeed.  (123)  We have never experienced this 
before.  (124) But today we�re calling a three-year-old elk, a three-year-old 
legged animal.
(125) �Old woman, light the resin log!�
(126) The old woman lit the resin log.

(127) �Hold the spear towards the roof window!�
(128) The old woman held the spear towards the roof window. (129) The old 
man began to play music.

�Three-year-old � oh,
Young elk � oh,
Land here � oh,
Fall here � oh.�

(130) Well, he sees: from the layer of the world where storm clouds float or 
wind  clouds  float,  a  three-year-old  young  elk,  a  three-year-old  legged 
animal, almost fully developed legged animal flies there. (131) Some kind of 
strong wind is bringing it, some kind of strong wave.  (132)  It  is brought 
towards the middle of the old man [and] the old  woman�s roof window.
(133) When  it  reaches  the  roof  window,  the  tip  of  the  spear,  they 
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immediately pierce it through.  (134) It let out a moan, fell into the house, 
dropped  dead.  (135) The  old  man and  old  woman  started  skinning  [the 
animal] right there, they began. (136) [The boy] had already noticed the day 
before that the old couple could not see. (137) He started skinning too. (138) 
He grabbed the animal�s hands and feet.  (139) The old man says, �Put the 
seven-handled, six-handled big cauldron on the fire!� [lit., hang it up]
(140)  They put the three-year-old  legged animal, the young elk,  into the 
seven-handled, six- handled big cauldron. (141) As we know, [the boy] had 
earlier  already  started  making  a  spit.  (142)  When  they  took  the  legged 
animal off [from the fire], the old man [and] old woman started to eat, [and] 
he sat down nicely by the bowl too.
(143)  He didn�t  touch old  man or  old  woman�s  hands  or  feet.  (144)  He 
skewered all the fatty meat on the spit. (145) He filled the spit. (146) He did 
this indeed. (147) He ate, he ate, he ate all the soup. (148) The old man and 
old woman ate the soup, he also ate.  (149) When they finished eating, old 
man asked,

�Well, old woman, are you full?�
(150) Old woman says,

�Not me. I�m not full.�
(151) �How can  it  be,�  old  man  says,  �I�m  not  full  either.  (152) 

Compared to before, our appetites have really grown.  (153) Before, an elk 
would have easily filled us up. (154) How did our appetites grow so much? 
(155) Why do we have to eat this much?  (156)  Tomorrow we will call a 
three-year-old bear. (157) Maybe that will fill us up, a fat, nutritious animal. 
(158) Tomorrow we will call a bear indeed.

(159) [The boy] thinks to himself: �Tomorrow you are making a big 
feast indeed.� (160) It was such a thing. (161) As he sat there, he thought to 
himself, �I�ll tickle the old man�s chin.� (162) He tickled the old man�s chin. 
(163) The old man got angry.

(164) Why the devil did you tickle my chin? (165) Yesterday you said 
that I tickled you.  (166) Now why the devil did you tickle my chin? (167) 
Why are you tickling me in our old age, why are you tickling my chin?

(168) They  began  to  argue. (169) When  the  settled  down  a  bit, 
Woman�s  Nephew tickled  the  old  woman�s  chin.  (170) Old  woman  got 
angry: �Why did you tickle my chin?�  (171) Old man got angry as well: 
�When did I tickle your chin? (172) The two of them began to argue. (173) 
They almost fought. �Why the devil did you tickle my chin?�
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(174)  A little later, he opened the door with one hand and closed it 
with the other, and left in silence.  (175) Running ahead, he dashed home. 
(176)  It was as if the trap did not even exist.  (177) He took it [the meat], 
[and] the woman became angry again. �Where did you get this spit of meat 
from?�

(178) �Come on, my aunt, eat, eat, here is this fat elk meat.  (179)  I 
didn�t  get it  from anywhere,  just  eat,  eat,  eat.  (180) Think about  eating!
(181) Why are you asking me?�

(182) The woman did not want to eat at all.  (183) She says, �These 
people ate your paternal relatives, and you�re still running to them. (184) I 
raised you with difficulty.  (185) But he says to his aunt, �Eat!  (186)  I�m 
going there for a reason. (187) Why, I got hold of these things. (188) It got 
dark. (189) In the morning, it grew light again, [and] he says to his aunt:

�I�m going to check the burbot trap.�
(190) The woman says:

�Come on,  where  are you  going?  (191)  The burbot  trap  is  empty. 
There are no fish in it.

(192) �No, why wouldn�t there be fish in it.�
(193) He went by the burbot trap. (194) The day before, he heard that they 
were calling a bear. (195) Again he nicely carved a spit, on which to skewer 
the fatty meat, such a spit he made. (196) Reaching the house, he sees: the 
smoke is barely, barely visible. (197) He carefully opened the door with one 
hand, closed it with the other. (198) He sat down on the edge of the bed. 
(199) He knew when they would play music [and] arrived then. (200) And 
really, they yawn once, wake up.  (201) Old man says, �Well, old woman, 
are you hungry?�

(202) �Indeed,� she says, �I am.�
(203) Old man says, �I�m hungry too.  (204)  Yesterday we called a three-
year-old elk, but it is as if we didn�t even eat it [lit., it went entirely by us]. 
(205) Come now, why weren�t we full?  (206) This is why we�re calling a 
bear today. (207) Perhaps that will fill us up. (208) Now something fat and 
nutritious, we�re calling a bear. (209) Because the bear is a fat animal. (210) 
And he says to the old woman, �Light the resin log.�
(211) The old woman lit the resin log.

(212) �Hold the spear upright!�
(213) The old woman holds the spear facing the roof window. (214) The old 
man began to play music:
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�Three-year-old � oh,
Bear � oh,
Land here � oh,
Fall here � oh.�

(215) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind 
clouds float, the wind quickly blew a bear towards the roof window. (216) It 
flew on the top of the sky. (217) The bear came, came, to the middle of old 
man and old woman�s roof window. They pierced it through the point of the 
spear. (218) The bear ended up on the floor. (219) [The boy] had learned the 
day before, and he helped too.  (220) He started to skin the bear too.  (221) 
Now he had started bringing a knife with him. (222) He started knowing 
everything.

(223) They skinned the  bear,  and stood the big  seven-handled,  six 
handled cauldron upright, [and] put the entire bear in it. (224) After the bear-
meat cooked, he skewered the fatty bits of meat on the spit. (225) He made a 
spit bigger than last time. (226) This way he skewered all the pieces of fatty 
meat. (227) After they had eaten and drunk, he ate too, and ate all the soup. 
(228) Nothing remained at the bottom of the cauldron.

(229) �Well,� said old man, �are you full now?�
(230) �No, how would I be full,� said old woman. �I�m not full.�
(231) �No, how can this be? (232) In what way can we not get enough 

to eat?� the two old people said such words. (233) Now there was not even 
tickling.

(234) �How can we not get full in any way?� the old man says to the 
old woman.  (235) �Because of some unknown thing we cannot get full in 
our old age,� says the old man.  (236) �Perhaps someone is watching us in 
our life right now. (237) We�ve gone blind, we�ve gone deaf, we don�t notice 
if someone is watching us.  (238) How is that the day before yesterday we 
called  a  three-year-old  reindeer  bull,  [and]  it  wasn�t  enough?  (239) 
Yesterday we called a three-year-old elk, it wasn�t enough. (240) Today we 
called a three-year-old bear, we didn�t get full.  (241) Old woman, the days 
before, you said why did I tickle you. (242) And then someone tickled my 
chin, isn�t someone watching us?
(243) �No,� says the old man. �Think back to the days when we ate the 
paternal relatives, the woman and her nephew stayed alive. (244) Woman�s 
Nephew must have grown up since then, became a grown-up man. (245) It 
isn�t this person who did something, is it?
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(246) Old woman says, �Well, well, indeed!  (247) We left him there as a 
little child, but since then he�s grown up. It�s certain he�s doing something.�

(248) �Then tomorrow let�s call them here,� says the old man.  (249) 
�It�s been a long time since we�ve eaten human meat. (250) We�ll call them. 
(251) Before we used to like human meat, and tomorrow let�s call  them 
here.�

(252) What the devil! (253) Now he didn�t even tickle the old woman�s 
chin. As soon as he heard their talk, he left. (254) He opened the door with 
one hand, closed it with the other, and scampered home with the bear-meat 
spit.  (255) His aunt was even angrier.  (256) She could hardly see from her 
anger.

(257) �Well,  where were  you? (258)  Where did you get  that  meat 
from?�
(259) Now he says to the woman, �Not one sound, eat, eat! (260) I tell you, eat!�

(261) Woman�s Nephew himself  could  not  sit,  could  not  lie  down. 
(262) �Let�s see, what will happen?� he thinks to himself. (263) �Tomorrow 
I might end up on the end of a spear.�  (264) He heard the old man�s old 
woman�s conversation, that in the middle of tomorrow�s middle day, at noon 
tomorrow�s noon day, they would call the woman along with her nephew. 
(265) �First I will call Woman�s Nephew, because he is already a grown-up 
man. (266) Then his aunt.�
(267) His aunt noticed that something was wrong.  (268) She says, �Where 
are you going, why aren�t you checking the trap?�

(269) �Come on, but there�s no fish in the trap.�
(270) In the morning, at bright dawn, he says to his aunt, �Where is the big 
stone from the side bench? (271) I need that big stone.
(272) The woman says, �But it�s over there, by the side bench.�
(273) He took the stone, the big stone for sharpening axes and knives. (274) 
Holding that big stone to his stomach, he measured it.  (275) It was just as 
big as his stomach. (276) Even bigger, perhaps, than his stomach. (277) He 
tries to stick it in his chest. It is exactly as big as his chest.  (278) His aunt 
asks, �What are you doing? (279) What are you doing with that stone? (280) 
He says to the woman, �You be quiet!�

(281) Carefully he sticks the stone under his shirt. (282) The side stone 
is as big as his stomach. (283) The stone entirely covers his stomach and his 
chest. (284) �This is certainly good,� he thinks to himself. �If they call me, I 
will turn the stone towards the point of the spear.�
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(285) Sitting in the house, he suddenly feels himself being lifted. (286) 
What on earth is this, Woman�s Nephew is rising higher and higher.  (287) 
At one point he goes through the roof window together with the stone. (288) 
His aunt calls after him, �For the love of heaven, told you in vain not to go 
there! (289) What will become of you, why did you go to that house? (290) 
You are in so much trouble,� the woman shouts, cries, she whimpers.
(291) He responds: �Don�t cry, don�t cry! (292) Don�t sob!�

(293) The woman tried in vain to put out her hand, her foot to catch 
him. (294) Nephew was taken out the opening in the roof. (295) He rose up 
above the tops of the trees to the level of the clouds, towards the old man 
and old  woman�s  house.  (296) An evil,  end-of-the-world  wind lifts  him.
(297) It  lifts  him higher and higher.  (298) Is  this already the end of  the 
world?  (299) He  looked down,  the end-of-the-world  wind is  taking him 
towards the roof opening.  (300) His stomach turns that way.  (301) Facing 
the point of the spear, his stomach hits the points of the spear.  (302) The 
stone slipped aside, and he fell into the house, onto the side bench.

(303) To the devil with it. When he stood up on the side bench, when 
the stone slipped aside, he kicked the music-playing blind-deaf old man. 
(304) He hit  his  face, ears.  (305) The old man fell.  (306) He pulled the 
instrument out of his hands, [and] he thoroughly beat up the old woman.

(307) �Now I�ve caught you. (308) To the devil [with you], you ate my 
paternal relatives, two stinking plagues [lit., corpse and illness], I�ll put you in 
the cauldron. (309) And you wanted to eat me too. (310) Now I�ve caught you!�

(311) He put the musical instrument into the middle of the floor. (312) 
With this, he began to play:

�Come here, my aunt, oh, fly here, oh!�
(313) Well, his aunt was quickly brought from the layer of the world 

where stormy clouds float or wind clouds float, through the window. (314) 
When she fell through the roof window, her nephew caught her and helped 
her to her feet.

(315) �And you told me where I should go. (316)  These two ate my 
paternal relatives, and they wanted to eat me,� he says to the woman. (317) 
�What good can you say to this? (318) �Don�t go past the trap!� (319) If we 
hadn�t known about it, they would have eaten us too. (320) But now I�ve 
caught them. (321) We�ll skewer them on the end of the spear. (322) Like 
they did with my parents. (323) Indeed, I will put the two of them on the 
spear.

85



Ioszif Szopocsin

(324) He says to the woman, �Get a resin log!  (325) Seven-handled, six-
handled cauldron, bring it all! (326) Hold the spear. (327) Now I�m calling 
them. (328) What a lot of forest animals, fish, what a lot of people they ate. 
(329) And now we�ll skewer them on the end of the spear. (330) Stay [sit] 
here!
(331) With these words, Woman�s Nephew left.

(332) �I�ll skewer them on the end of the spear! (333) They went home 
to their house, and his aunt says, �What are you doing? (334) What on earth 
are you doing? (335) Don�t light the resin log, these aren�t edible animals.

(336) �Hold the spear towards the roof window!�
(337) The woman held the spear towards the roof window. The nephew with 
these words began singing:

�Blind-deaf old man,
Land here � oh,
Fall here � oh.�

(338) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind 
clouds float, the old man, he pierced the old old man right there with the 
spear. (339) He rose to the roof window, fell at once, and when he fell, what 
would have held him up. (340) They pulled him down. (341) With that, [the 
boy] grabbed him and threw him out.
(342) He started playing music again:

�Blind-deaf old woman,
Land here � oh,
Fall here � oh.�

(343) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind 
clouds float,  she was taken to the roof window and immediately pierced 
through the point of the spear.  (344) She fell.  (345) They took them out, 
built a redwood fire, spruce fire, put both of them in it. (346) What old man, 
old woman collected in their lives, black foxes, black sable, other riches, 
they collected them all, [and] took them home.  (347) And for themselves, 
they started calling  winged  animals,  they started calling legged animals. 
(348) From that point on, playing music, whatever legged animal or fish 
they felt like eating, they called that kind of legged animal or fish. (349) The 
woman and her nephew still live with this wealth and luck.
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V.  The iron-nosed, copper-nosed old woman

Leonid Sopochin

(1) There once lived a woman and her nephew.  (2) They lived together a 
long time, they lived together a short time, who knows. (3) They lived like 
this until the boy grew to be able to use a bow and the arrow. (4) At first, he 
shot animals at  close range, then he started shooting animals [and] ducks 
from far away. (5) Once as he was going hunting like this, his aunt says to 
him:

�Don�t go towards the praying wall1 of the house!  (6) Your paternal 
relatives disappeared behind the house. (7) Your old ancestors. (8) They did 
not come back.

(9)  One day he  went  that  way,  two  days  he did  not  go  that  way, 
hunting for ducks and wild animals.  (10) Then suddenly one morning, he 
thinks to himself:

(11) �Well, I�ll go.  (12) My poor aunt won�t see. A little later I�ll go 
around one tree, two trees, and I�ll go behind the house. (13) I�m going in the 
direction  of  the  prayer wall,  towards  the  heart  (middle)  wall.  (14)  Why 
doesn�t  she let  me go that way?  (15) But I�ve never been that way.  (16) 
Maybe there are more fish and wild animals on that side.

(17) Thus Woman�s Nephew went hunting one morning, in search of 
ducks  and  wild  animals.  (18) He  left  from  the  house�s  door,  his  aunt 
watching. (19) He left from the door, and when he went around one tree, two 
trees, the house disappeared. (20) He turned, went around, went towards the 
prayer wall of the prayer house, towards the heart of the heart house.  (21) 
When he ended up in line with the house�s prayer wall, the heart house�s 
line, he found a path cleared by a giant, path cleared by a spirit.  (22) He 
started on this path cleared by a giant, path cleared by a spirit. (23) Perhaps 
he went for a long while, perhaps he went for a short while. At one point he 
looked ahead and saw a house built of thin redwood trees, a house built of 
thin spruce trees.2 A big, big house, a long, long house, a tall, tall house.

1 The wall opposite the entrance where the Khanty keep their fetishes that protect their 
homes and where they perform religious ceremonies.

2 The concurrence of redwood and spruce implies the presence of a supernatural being 
in Khanty folklore.
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(24) He thinks to himself:
�Well, well, what�s here. Why didn�t my aunt let me come here?�

(25)  Does someone live here besides the two of us?  (26)  A married man 
can�t be seen, a married woman can�t be seen.�

(27)  As Woman�s Nephew went, he thinks to himself, what kind of 
spirits inhabited house did he step into, what kind of giant inhabited house 
did  he  step  into.  (28)  He  opened  the  door,  stepped  inside.  (29) Upon 
entering,  he  sees� upon  entering,  he  sees  that  an  iron-nosed  crone  is 
sleeping, with her leg across her knee.  (30) Her nostrils are like a thick-
skinned bull,  sinewy  bull�s  skin.  (31) She is  sleeping so  deeply that  the 
timber house, the lumber house almost collapses, that is how she is snoring. 
(32) The boy enters, says hello:

�Good day! (33) Good day, I say!�
(34) There is no sound, she did not wake up.  (35)  The boy shouts: 

�How strongly, how deeply you fell asleep, good day!�
(36) To this she woke up, sat up.
(37) �Oh,� she says, �good day. (38) What a delicious bloody human 

morsel,� she says. �Human�s, human son,� she says. �Brought here himself 
on his own happy hands and feet,� she says. (39) �I was craving [a person] 
of this age, on his own hands and feet,� she says. �Food morsels, bloody 
meat pieces brought here on his own hands and feet.�
(40) She got up, went out, started singing, as she went out:
(41) �Good for knocking people out

my two-sided poplar club
I have a little poplar club.�

(42) Knocking people out
I�m looking for my little poplar club
I�m leaving to look for it right away.�

(43) And she was already outside. (44) As the iron-nosed, copper-nosed old 
woman left, Woman�s Nephew began to sing:
(45) �If I am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,3
a dry leaf, lifted by a light wind,
let me become a quickly-moving, thin membrane, let me transform.

3 I.e. if I am destined to stay alive and become the hero of tales and songs.
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(46) The rustling of a quick breeze coming from where
Let it blow up to the roof window,
lift me up.�

(47) At this, he turned, did a somersault, turned into a dry leaf, membrane, 
lifted by the wind.  (48)  The rustling of a quick wind coming from where 
lifted him, blew him upward. (49) He fell through the roof window, outside 
he stood up in full human form.  (50)  As he stood up in the form of a full 
human, he sang:
(51) �If I am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,
from now on, I will change
into a dapple-bellied, pygmy gosling
two slippery wings of a little gosling4

I, little man, request
That I flap up there,
That I fly up there.�

(52) To this, he turned, somersaulted, turned into a dapple-bellied pygmy 
gosling. (53) The dapple-bellied pygmy gosling started to flap with its two 
slippery wings, flapped up to the height of the rain clouds, flapped up to the 
height of the wind clouds. (54) Flying like this he began to sing:
(55) �If I am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,
on the path of my ancestors
as what brought person was I brought,
as what taken person was I taken?

(56) Perhaps after a long flight,
perhaps after a short flight,
at the height of the rain clouds,
at the height of the wind clouds,
at one point,
on the low, furry ground,
he noticed something.

(57) Cloud vapor�bringing rain
Cloud vapor�bringing [�]5

4 Little gosling refers to the species Branta, a type of marine geese.
5 An unknown word that appears as a synonim of rain in Khanty folklore.
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the end, an unreachable royal city,
the end, an unreachable heroic city,
leafy city on one end
pine needle city on the other end
the dapple-bellied pygmy gosling,
pygmy gosling�s two slippery wings,
landing animal with a little landing,
lo, reached the ground.

(58) Then and there he turned,
in the form of a full human,
there he transformed.

(59) And he set off, and, well, arriving at the edge of this leafy city, pine 
needle city, he sees: this is an iron spit�headed city, iron drill�headed city.6 
(60)  Iron spit�headed, iron drill�headed city, a city full of eating spirits, a 
city full of biting spirits.7

(61) After he stepped about on the city�s little street, stepped about on 
the city�s big street, he looked for the city�s tall, tall house, the village�s tall, 
tall house, a tall house on the city street, on the village street.  (62) As he 
stepped in, the residing leader was lying on his side, in the holy corner8 in 
sable furs. (63) He said, he spoke:

�Good day!�
(64) Ah, while he was stepping about earlier, on the city�s little street, on the 
city�s big street he went, in the city full of eating spirits, city full of biting 
spirits, iron spit�headed city, in the iron drill�headed city.  (65) Swarms of 
mosquitoes attacked him, they pulled his hearty man�s heart, wrinkled his 
mouthy  man�s  mouth.  (66)  When  they  attacked  him,  he  shook  himself, 
pushed them away, kicked them away from him, one broke its arm, another 
broke its leg, the confused mosquito swarm fell this way and that, he kicked 
them in two directions. (67) He went like this, entered the tall house on the 
city street, tall house on the village street, entered upon entering:

(68)  �Good day!� he says.  (69)  He says this: �Good day,� with this 
word he greets him.

6 I.e. a fortified city where the posts of the fencing end in spikes.
7 This is the city which is inhabitated by the spirits of fetishes, and these spirits are to 

be offered food as a symbol of respect.
8 At the wall opposite the entrance.
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(70)  �Good day,� he begins in a weak voice. �You,� he says, �little 
nephew, little nephew, you came here, and yet you greet me. (71) My city�s 
residents, my countrymen, my people the city is filled with, the village is 
filled with, you broke their arms, you arm-breaking man, you broke their 
legs, you leg-breaking man. What kind of thing is this?�

(72) Then Woman�s Nephew says:
�Well, what kind of residents, countrymen do you have, they take it 

too far. There isn�t enough human princely meat, hero meat for them. (73) I 
took care of them there. (74) They jump here with living arms, living legs. 
(75) I just pushed them aside.  (76) Their arms, their legs, their bones are 
weak, they break. (77) When they want to kill me, I push them away from 
me, I shake them off. (78) They don�t have strength, they break.�

(79) �The thing of your father, the thing of your mother, you�re a dog, 
and you came here to teach me!�

(80) Then just as he was about to get his black iron sword, black iron 
armor, Woman�s Nephew grabbed him by the hair, pulled it. (81) He pulled 
his ear, tossed him onto the floor of the plank house, began to step on him, 
hit him. (82) He grabbed him by the ear, grabbed him by the hair, dragged 
him to the floor of the plank house, hit him. (83) In the end, he mixed him in 
his dirty blood, kettle-black blood.9

(84) �The thing of your father, the thing of your mother, you�re a dog, 
I will flatten you! (85) You ate my many ancestral uncles, you ate my many 
ancestral aunts, now you�re thinking of me.  (86) You�re thinking of eating 
bloody pieces of me. (87) Your father�s thing, your mother�s thing, dog. (88) 
If my many ancestral uncles, my many ancestral aunts, [who] [turned] into 
valiant geese, a big flock, you don�t change them back for me, I will wipe 
you out.�

(89) [The man] is down there shouting, pleading, sobbing:
(90) �Little nephew, little nephew, be good to me! (91) I�m a princely 

man, don�t skin my princely soul, I�m a heroic person, don�t skin my heroic 
soul!  (92) I  will  change  back  your  many  ancestral  uncles,  your  many 
ancestral aunts for you, long gone goose flock. I will change back the valiant 
duck flock for you. (93) If you leave this place, on the edge of the edged city, 
edge of the edged village, there is a lake of living water, there is a lake of living 
grass,  floodwater  water,  murky water.  (94) When  you reach  the lake  of 

9 I.e. bet him bloody.
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floodwater water, murky water, the big flocks of valiant geese will long be 
sitting there.  (95) Your many ancestral uncles, your many ancestral aunts, 
you will find the big flock of valiant geese there. (96) I beg you, let me go.�

(97) The floor-planks of the house flew all over from all the hitting 
and stomping.  (98) Downwards just the toes of the boots glimmered.  (99) 
This kind of talk rumbled down, these kind[s] of word[s] echoed down:

(100) �When the time of the pine cone puppet people is born, when the 
time of the fir cone puppet men arrives,10 in this bright world of moonlight, 
world  of  sunlight,  on  the  surface  of  the  world  of  sunlight,  world  of 
moonlight,  I  will  not  take on full-human human form, I  will  not  appear 
anymore. (101) Like a seven-spirit ruler, heroic seven-spirit ruler.�

(102) With this, he turned, went to the beginning of the finite city, to 
the end of the wide city. (103) At this, he turned, somersaulted, took up the 
form of a dapple-bellied little gosling.  (104)  And he flew away.  (105)  He 
flew to the end of the ending city, flew to the end of the ending village.

(106)  Upon his arriving at the end of the ending city, arriving at the 
end of the ending village, [there is] a flood-water, murky water pool, [so 
deep that] a river could be absorbed by it, the starry sky could be absorbed 
by it. (107) As he reached it, he sees that the big flock of valiant geese had 
long landed there.  (108) As if his long, long gone many ancestral uncles, 
many ancestral aunts had arrived, it seemed that the large flock of valiant 
geese landed there.  (109)  They greeted each other,  then the big flock of 
valiant geese flew away.

(110) After their long flight, or after their short flight, flying there in 
the world awash in rain clouds, in the world awash in wind clouds as they 
flew, when they neared the house, they reached the house of the iron-nosed, 
copper-nosed crone.  (111) [Woman�s Nephew] said to his countrymen, to 
his many ancestral uncles, many ancestral aunts:

�Quickly go home! (112) I will come after you. (113) First I [will go] 
here,� he says. �I will  visit  my aunt�s  aunt�s  house.  (114)  [After,]  I will 
come,� he says. �I will arrive then. (115) She waits for me in vain. [Lit., She 
should not wait for me in vain.]�

(116) The relatives went home, the many ancestral uncles, the many 
ancestral aunts, all the relatives.  (117)  The big flock of valiant geese flew 
home. (118) He flew away. (119) Flying there he landed on the roof of the 

10 I.e. when the time of contemporary men arrives.
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house.  (120)  He descended in the image of a dapple-bellied little gosling. 
(121) He turned this way and that, stood up in the form of a full human.
(122) He jumped down, went through the door. (123) At this, the old woman 
sat up.

(124) �Oh,� she says, �Woman�s Nephew, nephew,� she says, �little 
nephew,  little  nephew! (125) You,�  she  says,  �you  left  then,  now you 
definitely won�t escape!� With these words she jumped up.

(126) It seems that by then she had found her two-sided poplar club, it 
lay on the side bench. (127) That two-sided poplar club, two-notched poplar 
club, two-sided two-notched poplar club � when she jumped up, she looked 
for it, feeling about.  (128) He caught her by the braid, wrapped her braid 
around his hand, pushing to the floor. (129) Like this, he pushed her down to 
the middle of the wood-plank house.  (130) After squashing her for a long 
while,  or perhaps a short while, to the wood-plank house floor, after the 
flailing about,  the hitting,  he mixed her dirty  blood with  his kettle-black 
blood.

(131) �Your  father�s  thing,  your  mother�s  thing,  dog!�  With  these 
words he hit her. (132) �My many ancestral uncles, my many ancestral aunts 
have turned up, [those] who you gobbled up, you devoured. (133) You won�t 
get a bite of me.  (134) One end of your two-sided poplar little club will 
reach you.�

(135) With these words, he suddenly shouted. (136) He shouted these 
words as he beat her bloody.

(137) �I beg you, Woman�s Nephew,� she said these words, �don�t tear 
apart my princely soul, don�t tear apart my heroic soul.�
(138) Once, as he was beating her like this, the floorboards of the house 
either broke or split in two. (139) Then he shook her and threw her down. 
(140) He  beat  her  bloody.  (141) From below,  this  talk  could  be  heard, 
boomed, such words could be heard, boomed:

(142) �In the manner of a fire seven-spirit person, heroic seven-spirit 
person, in the image of a goddess, in the image of heroic heroes I will not 
appear  any more.  (143) At  the time of  the appearance  of  the pine cone 
puppets, at the time of the appearance of the fir cone puppets, I will turn into 
the old woman bringing 170 diseases.  (144) I will go under seven melted 
river bends, under seven frozen river bends.�11

11 I.e. I am going to disappear.
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(145) With this, Woman�s Nephew turned and left. (146) He went on, 
went home.  (147) When he reached home, his many ancestral uncles, his 
many ancestral aunts had long arrived, his relatives at the end of the small 
world were at home.  (148) His many deceased ancestors revived (turned 
back).  (149) Woman�s  Nephew  turned  his  many  ancestral  aunts,  many 
ancestral uncles healthy, good. (150) Woman�s Nephew still lives with this 
wealth and luck.
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VI.  The rich merchant Peter/Mark

Dmitry Kechimov

(1) Peter lives in a village. (2) Rich Peter, rich merchant, rich Peter. (3) As 
he lives like this, he does not like the poor man.1 He has dogs. If the poor 
man comes close, he lets his dogs go, the dogs tear the poor man apart. (4) 
He has so much wealth, money, he does not care about people.2 (5) Once, 
living in this city, well, a son was born to the old woman and old man at the 
edge of the city, at the edge of the village. (6) After he was born, on a paper 
� they noticed a paper. (7) After the birth of the boy, they took him to the 
king. (8) They took him to the king,3 he noticed the paper: (9) �This son of 
the  old  woman and old  man  sits  in  rich,  monied  Peter�s  house,  marries 
Peter�s daughter.�
(10) Well, uh, hearing this talk, the merchant says:

(11) �What kind of talk is this? (12) I,� he says, �do not want,� he says, 
�the son of the old woman and old man at the edge of the city, at the edge of 
the village to have my wealth, my money. (13) What kind of talk is this?�
(14) And the son of the old woman and old man at the edge of the city, at the 
edge at the village either grew long, grew maybe long, once. As he lived like 
this, from one day to the next he became big enough to walk around, big 
enough to run around.
(15) Once during his travels, the son of the old woman, old man on the edge 
of the city, at the edge of the village, noticed a thing, he noticed an old man. 
(16) When he noticed the old man, well:

�Son of the old woman and old man at the edge of the city, at the edge 
at the village! (17) How big you have grown, you�ve become a man, where 
are you going?�

(18) �Hey,� he says, �I�m playing, running around.�
(19) �Well, you�re playing, running around, you. (20) I will give you a 

paper, you know, take this paper, and, you know, hand it over. (21) Tell him 
that this paper has written on it that you will marry his daughter, you�ll be 
his son-in-law.�

1 Literally: his inside is bad.
2 Literally: he does not feel like looking at women or men.
3 Literally: to the heavenly ruler.
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(22) And well, Mark the merchant4 isn�t home. (23) He arrives, the dogs 
are leaping about. (24) The woman says,

�What happened?�
(25) He hands over the paper to the woman, well, the woman reads it, 

well, it�s written on the paper that, uh, Mark the rich man wrote this paper:
(26) �Woman, quickly prepare for my arrival � you know � make a 

feast! (27) Prepare a feast table, prepare! (28) On the day that I arrive, on my 
arrival day start my feast. (29) We are giving our daughter to the son of the 
old woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village.
(30) Have the table set for my arrival, the feast prepared.�

(31) And he gave her the paper. (32) The son of the old woman, the old 
man went there. (33) [The woman] says:

�Go away, we�ll find you on that day.�
(34) And they found the son of the woman, the son of the man on that 

day.
(35) �Come on! Your father-in-law is arriving.�
(36) When they began the feast, he went there. (37) He sat down, a little 

later Mark the rich merchant entered.
(38) �What are you all scheming?� (39) The woman responded thus:
�But  you wrote  this  � here is  the paper,  you wrote here,  �When I 

arrive, prepare a feast, do it. (40) For my arrival you must prepare a wedding 
feast.  (41) We are giving our daughter [in marriage] to the son of the old 
woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village.��

(42) Mark the rich merchant said:
�What kind of talk is this? Who told you we are giving our daughter 

away [in marriage].  (43) Who ordered us to give her to the son of the old 
woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village?

(44) �Look, here is your letter.�
(45) He took the writing, began to read it, indeed it was his writing. (46) 

There was nothing that could be done. (47) His fortune was in danger. (48) 
They sat down to the feast,  sat their daughter  down too.  (49) He thinks: 
�What should I do?� (50) He thinks: �In what way, I indeed, on the other 
side of the enterap5 sea there is a, you know, a snake king. (51) I will him 

4 Sometimes the narrator refers to the merchant as Peter, and sometimes as Mark, but it 
is obvious that he means the same person. 

5 The meaning of this attribute is unknown, it occurs in tales.
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there, this woman and man�s son.  (52) I will send him there.  (53) Perhaps 
he�ll never come back, those sent there never come back.� (54) And, well, at 
one point he says this to him:

�Well, my son-in-law,� he says, �I found you, uh, work. (55) It would 
be good if you went there. (56) Go to the snake king. He has some things of 
mine that I need. (57) Bring these here! (58) Bring them back somehow, tell 
him that I sent you. (59) He knows what they are.

(60) So, yes, he was ordered to, he left. (61) As he goes, at one point he 
thinks to himself, �Where am I going? They sent me.� (62) And he went like 
this, stepped like this. (63) As he goes, he notices the old man again:

�Where are you going? (64) Where did they send you?
(65) �Indeed they sent me. Peter the rich merchant sent me to the snake 

king.
(66) �Well, if they sent you, go to the shore of the enterap sea,� he says. 

(67)  As you go, go, at  one point you will reach it.  (68) Just don�t  touch 
anything. (69) At one point, you will reach a big tree stump, a dried out tree 
stump.  (70) Do not touch that stump,  keep going,  don�t  pay attention to 
anything. (71) As you go, go, at one point you will reach a place, on the sea 
shore there will  lie a pike, a very big pike.  (72) Go across that pike, go 
through the pike somehow, get across, and go on. (73) Then you go, go, and 
at one point you will reach the place to ferry across. (74) A row-man goes 
across the sea, he goes back and forth. (75) He reaches there, he comes here, 
he  reaches  here,  he  goes  there  and  [back]  here.  (76) He  goes  like  this 
constantly, just keeps going. (77) When the man reaches here, go, jump into 
the front of the row-boat and cross [the sea]. (78) Don�t touch the oars and 
the rest, don�t commit a sin!�  (79) All right then.  (80) �And he went.  (81) 
�When you reach the snake king,� he says, �you will find a woman there, a 
Khanty woman. (82) This woman might be able to help you. (83) Yes, yes. 
(84) Behave thus.�

(85) And he went. (86) To the snake king. (87) He went, went, indeed 
he arrived at a  big tree stump.  (88) He went by the tree stump,  kept on 
going, and eventually arrived. (89) When he arrived, he says, he reaches the 
pike, straight across the pike, he got across the pike.

(90) When he got across to the pike�s other side, he suddenly sees the 
seashore: why, [there is] the row-man. (91) He goes across the sea, going back 
and forth. (92) When he reached [the shore], he jumped in the front of the row-
boat and went across. (93) And when he arrived, he went out to the shore.
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(94) He went, went, perhaps he went a long way or perhaps he went a 
short way, he arrived at a road with a young redwood pulled across it, a road 
with a young spruce pulled across it.6 (95)  He reached a house, a woman 
was there. (96) The woman said:

�What did you come to look for? (97) You came here,� she says. �After 
coming here, you won�t leave this place alive,� she says. �It�s possible, uh� 
With what goal did you come here? (98) All right then.  (99) I�ll hide you. 
(100) I�ll hide you, but when the snake king comes, don�t move, pay close 
attention. (101) When the snake king comes, don�t move at all.  (102) Yes, 
yes, like this, like this. (103) If you don�t move. (104) When the snake king 
comes, don�t move. (105) And when the snake king comes, I will hide you, 
since the rich merchant Mark ordered you to get his important something 
from the snake king.�

(106) When the snake king came, she hid him. (107) The big pike had 
asked him earlier to ask [the snake king].  (108) �Ask the snake king how 
long I�ve been lying here. (109) How long I have to suffer here.� (110) And 
when he went there, the tree stump had asked him too: �When you arrive, 
tell him, ask him, please! (111) How long I have been standing here. (112) 
As the wind goes, blows from one end to the other.� (113) The man going 
across the sea had asked him too, he says: �If you arrive at the snake king�s, 
ask him how long I go [back and forth] here.  (114) By night I go here, by 
day I go here, in winter I go here, in summer I go here.�

(115) �Yes, yes, I,� she says, the woman says, �I�ll ask. (116) When he 
arrives, this is what I�ll do.  (117) After that, I�ll let you go, after night has 
fallen [slept].

(118) Well, the snake king arrived, he says:
�I  smell  the smell  of  a  human,  a  bloody and  raw smell.  (119) The 

woman says:
�The thing of your father, the thing of your father, you�re a dog, in your 

coming and going, you gobbled up, ate  all  kinds of things.  (120) You�re 
emanating that smell, you reek of it. (121) Who would come to us?�

(122) �Well,  yes,�  he says,  �that�s  true,� the snake king said  to the 
woman.

(123) And the snake king lay down. (124) The woman says:

6 I.e. a road made of pine tree.
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�Well, how long have we been here�� ([The boy] listened, earlier the 
woman had sat him in the bin)

(125) He listens to the sound from outside.
(126) He hears that the woman asks.
(127) �Now now,� she says. �I know that on the seashore stands a big 

tree trunk.  (128) The wind blows the tree trunk back and forth,� she says. 
(129) �How long does it have to suffer?�

(130) �Oh,� he says, �that tree trunk,� he says, �it has stood there a long 
time, that tree trunk.  (131) That tree trunk,� he says, �whoever touches it 
will become like the rich merchant Mark,� he says. (132) �He will be have 
more money than Mark the rich merchant, he too will be a rich man. (133) 
Under it is silver and gold. (134) Such a tree trunk.�

(135) �Aha,� she says.  (136) �That�s  right.  (137) At  a  place on the 
seashore there lies a pike. (138) During summers, during winter, it lies there. 
(139) It lies there during winter too. (140) As it lies there � how long will it 
last, that it lies there?�

(141) �Well,� he says, �that pike is punished, that pike,� he says, �is 
punished.  (142) That is the pike that swallowed the rich merchant Mark�s 
seven boats, boats full of silver and gold.  (143) This,� he says, �is such a 
pike. (144) This pike,� he says, �if someone goes there, this pike,� he says, 
�if someone goes there, this pike,� he says, �will throw up Mark the rich 
merchant�s silver and gold boats. (145) After that, the pike will slip into the 
water. (146) This is such a pike.�

(147) �Oh, well, that is it, then,� she says, �but there�s still something 
on the seashore. (148) I,� she says, �know of such a thing that there is a man 
goes across the sea. (149) He keeps going, he goes to the other side, arrives 
to the other side,  comes here, arrives  here,  goes there.  (150)  He goes at 
night, he goes during the day, he goes in winter, he goes in summer, he is 
always going, he is always going. (151) How long will he go like this? (152) 
Where is he going like this?�

(153) �Ah,� he says, �this is such a thing, if someone there is in a rush. 
(154) Then this man hands over the oars, [the person] gets in, gets stuck, this 
man  is  then  freed.  (155) This,�  he  says,  �is  the  punishment,  this  was 
intended to be like this. (156) Now,� he says, �soon another person will be 
seated to take his place.�

(157) �Indeed.�
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(158) Well, with this conversation he understood everything.7

(159) And see, after he understood, and the snake king fell asleep, and 
the woman pulled him out of the bin, let him out. (160) After the woman let 
him out, she opened a barrel, and she gave him three mugs of water. (161) 
The water she gave him would make him strong and giddy.  (162) And he 
scampered off.

(163) He ran, ran, arriving at the seashore, he thinks: �Just don�t touch 
the oars. (164) This is the talk I heard.� (165) And he arrived at that side.

(166) �Well, well! What did the snake king say?�
(167) �Wait, take me across, then I�ll tell you.�
(168) He took him across, after he took him, stopping on the shore he 

says,
�Listen here, I�ll tell you.  (169) After I have left and someone comes 

here, give them the oars.  (170) Then you�ll be free.  (171) That person is 
going to sit in the row-boat. (172) It�s such a thing.�

(173) �Yes, yes, very good,� he says, �you brought good news.�
(174) And then he left, stepped, stepped on the seashore, until suddenly 

he arrived at the pike.  (175) And the pike�s stomach was big indeed,  he 
noticed. (176) The pike climbed here, climbed there. (177) The pike says:

�Well, what�s the news?�
(178) �Well, the news is, uh, the snake king said that there are seven 

boats of silver and gold in your stomach.  (179) Throw those up quickly. 
(180)  Mark the rich merchant�s boats.  (181) When you have thrown those 
up, he said that you can slide into the water.

(182) �Why,  of  course,  [what  a]  small  thing,  I�ll  throw  them  up 
immediately.�

(183) �Throw them up, throw them up, throw up!  (184) I�ll  take the 
boats,� he says, �the boats promised to me.�

(185) And the poor pike heaved, heaved, eventually a little boat fell out. 
(186) It continued to groan, groan, [and] it threw up all seven boats.  (187) 
The poor pike slipped into the water at once.  (188) Soon it disappeared in 
the sea�s waters. (189) And it said:

�Thank you.�
(190) After throwing up the boats, the worker pushed them to the water, 

and they set off. (191) He [the boy] boarded the first boat as captain. (192) 

7 Literally: got in his hands.
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As they went like this, they arrived at the tree stump and he says:
�Dock here!�8

(193) The people got off the boats, the tree stump said:
�Well, what news [did you bring me] from your travels there?
(194) He did not let out a sound, went straight [to the tree stump]. (195) 

On his way, he gave the tree stump a push, it fell over immediately.  (196) 
The tree stump fell over, under the tree stump, behold, silver, gold. (197) He 
ordered the workers on the boat to put the silver, the gold on the boat. (198) 
They pack the boat, pack. (199) The seven boats are packed to the level of 
the water. (200) He went down to the seashore.

(201) Mark the rich merchant looks at him:
�What on earth, boats came, seven boats, all gleaming. (202) What are 

these boats? (203) They�re not my seven boats that the pike swallowed long 
ago, are they? (204) Oh, the thing of your father, the thing of your mother, 
dog,� he says, �my little son-in-law did this. (205) Thus till the end of my 
life he will sit in my house. (206) He took away my riches and my money.�

(207) And, as he said, the navy on the boats, the workers, were not his 
either. (208) They disembarked. (209) The rich merchant was at a loss, what 
to do.

(210) And then, the son of the old woman and old man at the edge of 
the city, at the edge of the village moved into the city, into the village. (211) 
He  brought  his  mother  and  father  to  him,  put  them  in  Mark  the  rich 
merchant�s  place.  (212) He  made  Mark  the  rich  merchant  and  his  wife 
carriers of dirty water. (213) They still live with this wealth and luck. (214) 
That�s all.

8 Literally: land on the shore.
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2010 októberében és Oleszja Szopocsina 2011. januárjában Budapesten. Az 
énekbetétes  mese  magyar  és  angol  fordítása  már  megjelent  korábban 
(Csepregi 1997a: 79�82; 1997b: 81�84), de a mostani változat több ponton 
eltér azoktól, miután az eredeti szöveget sikerült több ponton módosítani. 

VI. Gazdag keresked , gazdag Péter/Márk�

Adatközl : Kecsimov, Dmitrij Antonovics (1960�1999). A felvétel helye és�  
ideje: Az adatközl  nyári szállása a Tromagan egyik mellékfolyója, a � ¢õk>i 
jâwõn partján 1996. július 13-án. A felvételt készítette Csepregi Márta, az 
adatközl  még ugyanakkor, helyben lediktálta és értelmezte a mesét.�

136



Jegyzetek

Irodalom

Ajpin,  Je.  [ ,  ]  2002:   ä .  .  -:���� '����� $
� � �?�� ��.	���	
 �
�	�
: .$����(��� $�����-����

Csepregi Márta 1997: Mutatványok a szurguti osztják folklór m fajaiból. In:�  
Lázár  Katalin  (szerk.):  Tanulmányok  a  szurguti  osztják  kultúráról. 
Néprajzi Múzeum Budapest: 59�104.

Csepregi  Márta  1997:  Samples  from the  Genres  of  Ostyak  folklore.  In: 
Katalin Lázár (edit.): Studies on Surgut Ostyak Culture. Museum of 
Ethnography Budapest:  59�107;  Acta Ethnographica  Hungarica 42: 
285�348.

Csepregi Márta 1998: Szurguti  osztják chrestomathia. Studia uralo-altaica 
supplementum 6. Szeged.

Csepregi Márta 2011: Szurguti osztják chrestomathia. Javított kiadás.
http://babel.gwi.uni-

muenchen.de/media/downloads/SzOCh_FUT_20110721.pdf

Pápay  József  1988�1995:  Osztják  hagyatéka. Közzéteszi  Vértes  Edit. 
Bibliotheca Pápayensis I�VIII. Debrecen

Steinitz, Wolfgang 1989: Texte aus dem Nachlass. Ostjakologische Arbeiten 
III. Budalpest: Akadémiai Kiadó.

Tere�kin,  N.  I.  [ , . .)���+	�� 3 / ] 1961:   
"��	�  �
��	��� �
�����	��� 
.   .   .   �  :0��	
 5
��& ����
0 1
����	��  �
��	� ���	�
 2������
  

.  /� :	
 ���� H  .
�	 ���7

137



Jegyzetek138



Jegyzetek 139



Jegyzetek140



Jegyzetek 141



Jegyzetek142



Jegyzetek 143




